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Burrorno CrnpuHTrowiIbl TOME/LTEPHA
Hmanus, Mauepama

HEKOTOPBIE SAMETKHN O TEPMNHOJIOI'I
IEPEBO/THBIX COUTHEHUI:

C/IABAHCKAA ITEPEJAYA TEPMWNHA «CATHOLI-
CUS» B HOBI'OPOACKUMX IITEPEBO/JIAX C JIATBIHUA

ABSTRACT:

Some observations on the terminology of translated works: Slavonic
equivalents for the term “catholicus” in translations from Latin performed
in Novgorod the Great

Every translation entails the difficult task of rendering some clue words or special
terms, thus making them comprehensible or simply digestible to the readers. This was
without any doubt the case, for example, of the Latin adjective “catholic-us, -a, -um”,
as shown by its Slavonic equivalents in some translations from (Medieval) Latin into
Church Slavonic, produced between the end of the 15th and the first half of the 16th
centuries. The Slavonic counterparts of the then culturally and confessionally marked
term catholic-us, -a, -um feature some intriguing oscillation between the “Greek”
loanword |€L\4)01\|/|K||4, the neutral form czsopsibim and the semantically more marked
choice npagocAABBNBIN.

While the first and second terms more or less retain the information contained in the
source text and can therefore be considered as a case of partial foreignization, the third
one clearly tries to adapt the text to the particular cultural context in which it had to
be read and copied.

This means that the former Russian reader, who usually did not have at his/her dis-
posal the Latin original, to a certain extent could misunderstand the meaning of a
given text passage. The same holds true for the modern scholar, who runs danger to be
deceived by the comparison with the source text, being tempted to wrongly read and
interpret the translated form according to the meaning of the source lexeme.




Burropro CripuHronib TOMEUIEPH

In the appendix all the occurences of the Latin word catholicus in the Expositio Psal-
morum by Bruno of Wiirzburg as well as their Slavonic translation are provided, along
with the bilingual Latin-Church Slavonic interlinear edition of the so-called Symbo-
lum Athanasii according to a manuscript of the Chudov Monastery (N@ 53/29), now
kept in the State Historical Museum (GIM), Moscow.

Key WoRDSs:

Novgorod translations — Latin — Church Slavonic — terminology — Bruno’s comment-
ed Psalter — Athanasius Creed — catholicus — kag,0AHIcHH — CBEOPBNBIM — MPABXAABBHBIH.

1. BBegenue!

UpesBpIyaiiHas Ba>KHOCTb BBISABJIEHUS MPAMOIO UCTOUYHUKA IIPU UCCIIE0-
BAaHUHU MEPEBOHOTO COYMHEHUS IMOJYEPKUBAIACH HEOJHOKPATHO [CM., Ha-
npumep, OrpeH 1991]. THOSA3BIYHBINA MOAJTUHHUK OOBIYHO CUUTAETCS HEOO-
XOZUMBIM (HO He 00513aTeJIbHO JOCTATOYHBIM) YCJIOBUEM /151 ITPABUJILHOTO
IIOHUMAaHUA [IePKOBHOCIABAHCKOI'O TEKCTA:

(1.1.) «... K paHHEMY JIpeBHEPYCCKOMY (TOUYHee, CIaBIHO-PYyCCKOMY) Ia-
MATHUKY MOXHO IIOACTYIIaTb, TOJIbBKO BOODPYXKHBIIHNCH I'DEYECKHM IIa-
pajieJIbHBIM TE€KCTOM. ABBIK HaIIMX IIEPBbLIX (HepeBOI[HbIX) IIaMATHUKOB
OpHEHTHUPOBAH Ha rpeveckuii. OH cBOe0Opa3HO OTPa3uUJ B cebe JieKcuue-
CKHe ¥ rpaMMaThJecKhe MOJIeJN s3bIKa-opuruHana. CiiaBsHO-PyCCKUM
TEKCT KakK Obl HaXOaAUTCA B JOIIOJTHUTE/JIBHOM pacCIIpeacjieHHHu CO CBOUM
rpeueckuM opuruHaaom. CIaBsiHCKas JiekceMa, Oy/iyuu BhIOpaHa B Kaye-
CTBe IIEPEBOJTHOTO SKBUBAJIEHTA, TEM CaMbIM Opajia Ha cebsi CMBICJIOBBIE
CBSI3U TPEYECKOTO CJIOBA. 32 HEH MpPeJIosarajioch UMEHHO TO 3HaUeHUe,
KOTOpoe ObLJIO 3a7]JaHO TpedecKuM KoHTekcToM» [II[€roseBa 2001: 369].

B stom oTHOmenuu B. A. YcneHckuil ompeziessieT epKOBHOCTABIHCKUN
A3BIK KaK PABHOIIPABHBIN IPEYECKOMY IO CBOeU (YHKIIUU U S5KBUBAJIEHT-
HBIN €My 10 CBOEMY CTPOIO:

(1.2.) «ITom06HO TOMY, KaK IIEPKOBHOCIABAHCKAasA 00pa30BaHHOCTH IIPE/T-
1oJlaraeT 3HAaHUE BU3AHTHUHCKONW WCTOPUHU, BU3AHTUHCKOU KYJIbTYPbI
U T.II., TAK ¥ UCKYCHOE BJIa/IEHUE [IEPKOBHOCIABIHCKHUM SI3BIKOM IIPEJIIIO-
Jlaraet, BOoOIIe TOBOPsI, 3HAHIE IPEYECKOr0 A3bIKa — OTCIO/IA LIEeJIBIU PST

! Hacrosmas craThsl IpeCTaBJsAeT cOBOH CyIECTBEHHO PACIIMPEHHYIO U JOIIOJHEHHYIO BEPCHIO
JIOKJIaJia, IPOYMTAHHOTO B arpesie 2005-T0 rojia Ha 6-i KOHGEPEHIUU T10 MaJIe0CTIaBUCTHKE
(6. Tagung fiir Alt-Slavistik, Miinster). Ee OCHOBHbBIE ITOJIOXKEHUs JIETJIK B OCHOBY COBMECTHOM
crareu (IToareprepa, Tomesiepu 2009), TOr/Ia KAK MMEIOIIMICS TaM MaTEPHAL /IO CUX ITOP OCTa-
BaJICsA HEOYOJIMKOBAHHBIM. 32 OYEHb IIEHHbIE 3aMEUYaHUsl U JIOMIOJTHEHUs KAK COJIEPKATETbHO-
ro, Tak 1 6ubrorpaduyeckoro xapakrepa aBTop ocobo Gsiaromapen Haranbe AsiekcaHAPOBHE
3a6unpiaon (Mocksa).
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IEPKOBHOCJIABSTHCKUX TEKCTOB BOOOIIE HEBO3MOKHO IOHATH 6e3 3HaHUSs

IPEeYecKOoro MOTMHHUKA» [YCIeHCKHuH 2002: 54].

Korga peub ujier o nmepeBOAHOU JiTepaType, Kotopas B /IpeBHel Pycw,
KaK M3BECTHO, UMeJia IepBocTeneHHoe 3HaueHue [CoboJieBCcKuid 1903: V],
Ba’KHO IIPEXK/Ie BCETO Pa3invaTh JiIBa MOMEHTA, T.€. MOMEHT BO3HUKHOBEHU S
IIEPEBOTHOTO TEKCTAa U MOMEHT €rO BOCIPHUATHS U Pa3BUTUSA BO BPEMEHU
U IIPOCTPAHCTBE; CI0/Ia BXO/AT, ECTECTBEHHO, IIPOIIECC IEPENTUChIBAHMS, UTE-
HUS, IIUTHPOBAHUSA W HCIIOJIb30BAHUSA IPU CO3aHUU HOBOU PEIAKIIUU WU
COBCEM JIPYTUX TEKCTOB U T.J. B TakoM ciydae, BOIIPOC O IIOHUMAaHUH OIIpe-
JIeJIEHHOTO TEpMHHA OIPaB/IaH 110 OTHOIIEHHIO KaK K CAMOMY II€PEBO/IUHKY,
TaK U K IMEPENUCYNKaM U ITPaBIIUKaM.

[Ipu M3ydyeHWH TEPMUHOJIOTUYECKHX BOIIPOCOB HCCJIEN0BATEN JPEBHE-
PYCCKOI IEPEBOJTHOM JIMTEPATYPhI 0OBIYHO 0OPAIIAI0T 0cO00E BHUMAHUE Ha
TOYHOE OIIpe/ieJIEHe OPUTHHAJIA; KOT/Ia IOC/IEHUH CTaJl U3BECTHBIM U J0-
CTYITHBIM, OHHU, CDAaBHUBAs IIEPEBOJ] C ETO MOJIEIBIO, U3yYAIOT S3BIK U COJIEP-
JKaHKe IIePEBOTHOTO TEKCTA; 3TO OOBSICHIETCS TEM, UTO IIEPEBO/I, HECMOTPS
Ha ero KauecTBa WJIN HEeIOCTATKH, IOBOJIBHO YacTO HEYI000IOHATEH COBpe-
MEHHOMY YHUTATEJIIO 110 PA3HBIM UCTOPUYECKUM U KyJIbTYPHBIM IPUYHHAM.
Henwb3st mpu 5TOM 3a0bIBaTh, YTO IEPEN TEM K€ CAMbIM OOCTOSTEILCTBOM,
MTO-BUMMOMY, HAXOJUJIHCh W JIDEBHEPYCCKUE KHUKHHUKH, IEPEBOAIITE
WJIH TIEPENUCHIBAIOIINE JIDEBHUE TEKCTHI.

Takum 00pazoM, B QUIOIOTHYECKUX pab0oTax IPUMEHSETCS ITOAXO/ TaK
HasbIBaeMbIH “ad fontem”, mpu KOTOPOM IEPEBOJT HHTEPIPETUPYETCS HA OC-
HOBE €r0 UCTOYHUKA, T.€. B CJIy4ae U3YYEHHUs TEPMUHOJIOTUYECKUX BOIIPO-
COB, JIN0OO TEPEBOJHOMY CJIOBY IIPUJIA€TCS 3HAUEHHE IIePEBOUMOTr0, JILOO
IIEPEBO/THOE CJIOBO OOCYyKJaeTcs KaK HeoObIYHAas WM JayKe OIIHOOYHas
repeiaya epeBOJIMMOr0; B COOTBETCTBUH C 3TUM 3BPUCTHYECKUM METOOM
COCTaBJISIIOTCS JIBYXCTOPOHHUE CJIOBAPU-UHAEKCHI U CO3/IAIOTCA HEOOXOIH-
Mbl€ HPEAIOCHUIKN JIJII CPABHUTEJIBHOTO HU3yUYeHUs TEKCTOB U U3/1aTesIb-
CKOU pabOThI HAJT HUMH.

Takasi paboTa, BHE BCAKOTO COMHEHUsI, HEOOX0IMMa JIJIsI PEKOHCTPYKITUU
BO3HHUKHOBEHUS TEKCTAa U IPABUJIbHONW HHTEPIPETAIUH HCIIOJIb30BaHHOM
B HeM TepMuHOJoruu. OHAKO, padyMHO 3aJyMaThCsA HaJ TEM, OTpa’KaeT
JIM OHA JIEUCTBUTEILHBIN X0/ PaCIIPOCTPAaHEHUS TEKCTA Ha HOBOI mouBe. Ha
STOT HACYIIHBIH BOIIPOC MBI M TIOCTapaeMcs 371eCh KPaTKO OTBETUT.

Ecnu uccienoBaTesib-QUIOIOT UMEET IIPaBO CJIEUTh 3a paboTol Iepe-
BOJTYMKA, HEJIb35 3a0bIBaTh TO HEMAJIOBAYKHOE OOCTOSITEJICTBO, UTO JIPEB-
HEPYCCKHE KHIDKHUKH, He TOBOPS yKe O IepelrCcUrKaxX, He BCerjia UMen
B CBOEM pACHOPSIKEHWH OPUTHHAJ, WM, MOXKET ObITh, Jajke He HYKJIaI1Ch
B HEM, TaK KaK OHHM BOCIPUHUMAJIN ITEPEBOHON TEKCT IPOCTO KaK TEKCT.
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[TockoyibKy TpaHUIla MEXAy OPUTHMHAJIBHON U IEPEBOJHOMN JIUTEepaTypoOu
ObLIA JIUIST HUX HECYIIECTBEHHOH WJIH JIasKe HECYIECTBYIOIEN, OHU MOJIb30-
BaJIUCh TEKCTAMHU, IpeHeOperas mpoOIeMol X MPOUCXOXKAEHUs [CM., Ha-
npumep: Tomelleri 1998: 158-159 u Tomesutepu 2011: 217—218]. CinenoBa-
TeJIbHO, HY?>KHO BBIJIEJTUTD JIBA OCHOBHBIX BOIIPOCA:

1) BO-HepBI)IX, KaK IIOHUMaJiaChb U I1epegaBajiaCb II€peEBOAYNKOM TEPMHU-
HOJIOTHUA IIEPEBOJUMOTIO Tekcra’?

2) BO-BTOpI)IX, KaK IIOHHMaJIaCb N HUCIIOJIb30Ba/JIaCh YUTATECJIAMUA U II€pE-
IMUCYNKAaMU TEPMUHOJIOTHUA IIEPEBOAHOTO Tekcra?

EcrecTBeHHO, YTO BO BTOPOM CJIy4ae, B OTJIMYME OT IIEPBOrO, BOIIPOC 00
OpUTHHAJIE U O TPYAHOCTAX B IMepeaayde OmpeaeIeHHbIX TEPMHUHOB U KOH-
CTPYKIIMI OOJibllle He CTaBUTCS. IIPH TaKUX YCIOBHUAX HE HUCKIIOYEHO, UTO
13-3a OIIMOKK WIH HeJOpasyMeHHs TEPMUHOJIOTHUS MOJIYYUT COBCEM JPY-
IVI0 MHTEPIIPETALNIO 10 CPABHEHHIO C BJIOKEHHOU ee MepBOHAYaJIbHBIM
co3zaTesIeM WU II0JIb30BaTeIEM.

Hacrosmas crathst mpezcTaBiseT coOO0M OIBIT U3YUYEHUs] ¥ MHTEPIIPETa-
MY TEDMUHOJIOTHYECKUX BOIIPOCOB B IIEPEBOIHBIX COUNHEHUSIX, CO3TaHHBIX
B «KPYy»KKe» HOBIOPOJICKOro apxuenuckona I'ennaausa I'0H30Ba;? MOCKOJIBKY
TeMa B TaKOM OIIPE/IeJIEHUHU SIBJISIETCS CUIIKOM OOMIMPHOW W HEYETKOH,
s1 OTPaHUYYCh OOIUMU IOJIOKEHUAMU U CJIeIal0 Mpe/IBapUTEIbHBIE BHIBO-
JIbl Ha TpUMepe OJHOIO JIMIIb TEPMHHA — JATHUHCKOTO MPUIAraTeJbHOTO
“catholic-us, -a, -um” ¥ ero cjaBAHCKHUX COOTBETCTBUI (KMj)oAmcnu, CBEOPbNBIH,
NPABOCAARBNBIM)? B HEKOTOPBIX COUYMHEHMAX JINTEPATYPhI HOBIOPOJCKOTO TIe-
puoga.4

SABHO, YTO 371€CH PEUD UET O COMIOCTABJIEHUH «IIEPEBO/I-TIEpeIaua TEKCTa »,
KOTOpas B UTAJIbSHCKOM f3bIKE BhIpa’kaeTcs MOKa3aTebHOM WIPOH CJIOB
“traduzione-tradizione” (B HemerkoM s3bike “Ubersetzung-Uberlieferung”).

2 JIuxopafiouHasl JeATeJbHOCTh HOBIOPOACKUX KHMXKHUKOB ONMCBIBaeTcs B paborax [Wimmer
2005, Tomelleri 2006b 1 Boguapuyk 2014: 96—130]; ynoTpebieHrie TEPMUHA «KPY:KOK» OCBe-
maeTcs B cratbe [BogHapuyk 2013].

3 06 ucTOpUH 3THX TEPMHMHOB ¥ UX B3aMMOOTHOLIEHUH B CTAPOCIAaBAHCKOM Tpaauuu cMm. [ITox-
Teprepa, Tomesutepu 2009] 1 TaM IPUBEJEHHYIO JIUTEPATYPY.

4 3pech UCHOIb3yeTCA NepHOU3alts APEeBHEPYCCKOH IepeBOIHOMN JIUTEPATyPhl, IPe/JIoKeHHAA
B pabote [Bysnanun 1995]. M3-3a orcyrcrBusi Tam TepmuHa catholicus He mpUHUMAaeETCs: BO BHU-
MaHU€e HeJIaBHO M3/IaHHBIA JPEBHEPYCCKUI ITEPEBO] BOCBMOUN KHUTH JIMTYPTHUYECKOTO TPaKTa-
ta Buerensma Jlypauayca Rationale divinorum officiorum — CoBenjanue GOKECTBEHHBIX J1€JT
[PomanoBa, PomojianoBckast 2012]. To ke caMO€e OTHOCUTCS K JPEBHEPYCCKOMY IIEPEBO/IY TT03/1-
HEAHTHYHOTO BapUaHTa IOCOOUsI II0 JIATMHCKOHM rpammaruke Ars Minor Ouust lonara [fruu
1896/1968: 528—585; Tomelleri 2002; ITeTpoBa 2011] 1 CPEAHEBEKOBOTO IIIKOJIBHOTO TPAKTaTa
I10 JIATUHCKOMY cHHTaKcucy Regulae congruitatum, regimina et constructiones [fIruu 1896/1968:
594—614; Tomelleri 1999].
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Ompe/iesieHre 3HaUYEHUST UMEHU MpuiiaratesbHoro catholic-us, -a, -um,
BOCXOJISIIIIETO K rpedeckoit ¢opme kaboAkog, maercsa B cxkatoit dopme
B IpeBHEpyccKoM tmiepeBozie Symbolum Athanasianum, 0 KOTOpOM TOHIET
peub HIKe (§ 4.):

(1.3.) Catholica graecus sermo est, latine interpretatur generalis sive
universalis; generalis, pertinet ad omnes homines; universalis, quia per
universum orbem est diffusa [Denzinger 1880: 561].

KAQ0AHKTA écTh r‘?é*fecmoé CAORO. RAKE ﬂPO’I‘O/\IQOYéTCA cosoiim& AAM BCeACNCKAA. c%soiim)a
MPHCTOHTh K0 BCBMB YAKD. BCGAGHBCKAA K. ZANE M0 RCeH BCCACNNBH pACTIDOCTPANHCA
[71. 77506].5

2. C;1I0BO KpaTKoO

HauHeM c mojieMHU4ecKoro TpaKTaTa B 3alIUTY IIEPKOBHBIX UMYIIECTB, M3-
BECTHOTO 1101 Ha3BaHueM Cno80 kpamxo [JIypbe 1965, 1988; Giraudo 1976].°
B HeM, Kak U3BECTHO, COOPaHO OOJIBIIIOE KOJTUYECTBO IPUMEPOB HEKOPPEKT-
HOTO TIOBEJIEHHs IMAPCKOU BJIACTH II0 OTHOIIEHHWIO K BJIACTU IIEPKOBHOM,
a TaK’Ke IIpUMepOB 003Kbel Kapbl, 00yCIOBJIEHHOU 3TUM IoBeieHreM. Llespb
TpakKTaTa — JI0Ka3aTh C IIOMOIIbI0 TPUMEPOB B3ATHIX U3 Berxoro u HoBoro
3aBeTOoB, UTO «...BCAKHMH UYeJ0BEK, KAKOTO Obl OH 3BaHMA U IOJIOKEHUA HU
ObL1, 00513aH MIOBUHOBATHCS 3aII0BEIsIM BOXKUMM 1101 CTPaxOM HEMHUHYEMOK
Ka3HU BpeMEeHHOU WK BeuHoU» [['puropres 1902: VI].

Texcr Caosa kpamka co3gan B HoBropoje B koHne XV — Havane XVI
BeKa, CKOpee BCEro Mo MOPYUEHHI0 HOBTOPOJICKOTO apxuenuckona ['eHHa-
Vs, ¥ COAEPKUT MHOTO JIATUHCKUX YEPT B FPaMMAaTUYECKOM U JIEKCHUe-
CKOM ILIaHaX; OH OTPa’kaeT 0yKeCTOUeHHYyI0 00pb0Oy ['eHHaus TPOTHUB IO-

5 3pech U B JanbHelineM Bce nUTaThl U3 TonkoBoii [lcantupu BpyHoHa IpUBOAATCA, C yKa3aHHEM
Ha JIHCT, II0 CIUCKy cepenuHbl XVI-ro Beka, Tenepsb xpaHsamemycsa B Cankr-Ilerep6ypre: Poc-
cutickas HarmonanpHas Bubiauoreka, cobp. CosoBenkoro MoHacThIps GoHz 717 N 1148 (1039).
9Ta pyKOIuch, MOAPOOHO OIUCAHHAA B CTAPOM Kartasiore pykonwuceil CosoBernkoi 6ubInoTeku
[TTopdupses u zp. 1881: 146-153], B 1552 T. GbLIa TOKEPTBOBAHA CBAIIEHHUKOM MOCKOBCKOTO
Brarosemenckoro cobopa CunpBectpoM B COJIOBEIIKUHA MOHACTBIPH, KaK ABCTBYET U3 COOCTBEH-
HOPYYHOU 3amucy Ha Ji. 1706 [P0o30B 1966: 193]. JIaTHHCKUH TOJ/ITMHHUK, B CBO€ BpeMsI U3/IaH-
HBIH B U3BECTHOU cepun Patrologia latina [Denzinger 1880], cBepen ¢ uHKyHabys10i AHTOHA
KobGeprepa 1494 r. (https://www.deutsche-digitale-bibliothek.de/item/XFN73H76REJFSAD5X
B5H5PQGF2IGCD6F).

He wuckiiioueHo, 4To JI00OMBITHOE HAa3BaHUE TPAKTATA JIEKCUYECKH CBSI3aHO C IJIOCCOH, MMe-
romedicsa B 'enHaaueBckoil bubnuu. Tam, B npeauciosun k Kuure ToBuu, faercs cieayoniee
oIpe/iesIeHre «JIATHHCKOTO» TepMuHa catalogus: Hic cathalog(us) gi. a catha q(uo)d est breue
et logos q(uo)d est sermo. d(icitu)r breuis sermo multa breviter comp(re)hende(n)s — ¢in KATAAORO
KAFAAOPBI, W KATA ¥T0 ¢ IKPATKO. H AOPOCB HIKE ¢ CAOBO PETETCA IGPATICO CAORO. MNOPA IcpaTKA MpieMatolm [[Tnato-
HOBa 1997: 86]; cM. Takxke [Wimmer 1975: 450 u PomosiaHOBCKast 2001a: 144, ¢ HEKOTOPBIMHU
OTKJIOHEHUSIMHU |.
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JINTUKU CEKYJISIPU3aLMH BEJIMKOTO KHA35 MOCKOBcKoro. B Cnoge kpamxom
SIBHO OTpakaercs aTMocdepa okecToueHHOU 60proObI Mexxy HoBropogom
1 MockBOIi; TaM BecbMa OIIYyTHMO Pa3BUTHE IIEHTPAJIM30BAHHOTO IOCyAap-
cTBa. JIaATHHCKUH XapaKTep TEKCTA y?Ke IaBHO MO TYEePKUBATICH:”

(2.1.) «...aBTOpP He BCEr/ia JIOBOJILCTBOBAJICS CYIII€CTBOBABIIINMH I[€PKOB-
HO-CJIaBIHCKHUMHM CJIOBAaMM, HO 3aMEHST UX JIATHHCKUMH CJIOBAMHU, ITPH-
JlaBaJl UM ocoOble 3HAUYEHHUs U UHOIJIA, OBITh MOXKET, MPUAYMbBIBAT HX
cam» [['puropbeB 1902: XXIII].

Cpazy noiHUMaeTCsi BOIIPOC O TOM, KaK YHUTaTh TEKCT U, IPEXKE BCETO, KaK
€r0 YNTAIN ¥ TOHUMAJI COBPEMEHHHUKH U UX MTIOTOMKH. UTO KacaeTcs HMeH
IIPUJIATATEIBHBIX NPARXAABBNBIM U ¢BEOpbbI, C/1080 KDATMKO AAET IECTPYIO Tep-
MHUHOJIOTUYECKYIO KapTHHY, He HOCSAIIYI CHCTEMHOTO XapaKTepa; CJIeayeT
IIPU 3TOM OTMETUTb, UYTO JIATUHCKUU opuruHai C1o6a Kpamka, ecjiv OH Jieii-
CTBUTEJIBHO CYIIECTBOBAJI, [IOKA HE HAWEH, TAK YTO CYUTAThH BBIIIIE YIIOMS-
HyTbI€ MpUIaraTeJabHble (OPMBI COOTBETCTBUAMU JIATHHCKOMY catholic-us,
-a, -um BO3MOKHO TOJIBKO IIPEJIOJIOKUTEIBHO Ha OCHOBE JPYTHUX HOBTO-
POJICKUX IIEPEBOIOB.

He BpaBasich B mOApOOHOCTH, IPUBEAY TOJIBKO HECKOJIBKO IMTOKA3aTehb-
HBIX MIPUMepPOB. B mocBsenny, mpezmecTByoieM camomy Cao8y Kpamxky,
3aKa34YUK OIMMCHIBAETCS, MEXKIY MPOYUM, KaK npagom[xgem P[\m xf%z [ITommoB
1902: 1], no éceMoy I BB BB Ll,]—)'ICBI/I ¢Tom c%sépﬂoﬁ NOTPEEEND [ITommoB 1902: 2].

B camom Hauasie TEKCTa OMATH YIOTPEOIIAIOTCA, HA HEOOIBIIOM PaCCTO-
SIHUM, 00a MPWIATATEJbHBIX: TaM YIOMHHAIOTCS, C OMHON CTOPOHBI, Rél{H
CIINNBIE, IWRHANDIE, F HenWEHAKNBIE caBopbI¢ Lpicen [TIomos 1902: 3] u, ¢ Apyroi, 3a-
TIOBE/IH NPAROCAABHBI Lipet (TBV 0pBodOEwV Bacthéwv). i Beaftich khizen [Tam xe].

I[TogoOHast TepMHHOJIOTUYECKAs BAapUATUBHOCTh OOHAPY:KUBAETCHA U
B IPYTHUX MECTaX TEKCTA, KaK, HAI[PUMED, IIPH YIIOTPeOIeHNY TEpMIHA ‘T[aph’
JUTs 0003HAUEHUs 3aIIaIHBIX KOPOJIEH; CO3/]aeTcs BIIeUaTIEHNE, YTO aBTOP
HaMePEHHO MOYEePKUBAJ OJIU30CTh MTPABOCIABHON M KATOJTMYECKON IEPK-
BeH B BOIIPOCE O IIEPKOBHBIX UMEHUIX U OTOXKECTBIISJI MUPCKYIO BJIACTh HA
3anaze u Ha BocToke. Bo3MoxxHa U Apyras MOJINTUYECKasa UHTePIIpeTalui:
o0Iee Ha3BaHMUE BCEX BIACTUTEIIEH BOCXOAUT K PUMCKOMY ITPOUCXOXKIEHUIO
BceMUpHOMU Biactu [Giraudo 1976: 62]. EcTh OCHOBaHHs CYUTATh, UTO TAKHE
CJIOKHBIE BOIIPOCHI MOTYT IOJIyYHUTh YO€TUTETbHBINA OTBET TOJIBKO IIPU BCe-
CTOPOHHEM U3YUYEeHUU TEKCTOB M UX UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB.

7 Kpome Toro, C21060 Kpamxo 3aMedaTeIbHO TeM, UTO B HeM, 10 ciioBaM A. B. Topckoro u K. 1. He-
BOCTPY€EBA, «BCTPEUYAIOTCA IO MecTaM IOpUUYecKUue TEPMUHBI PHUMCKOTO 3aKOHOAATETLCTBA»
[Topckuii, HeBocTpyes 1892: 615].
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3. AaTunyaerickue tpakrarsl Hukosas ge Jiupsr u Camynia

To ke caMoe «CMeIlleHHe» TEPMUHOB 3aCBU/IETEIHCTBOBAHO B TPAKTATE
¢dpannuckanna Hukosas ge JInpsl TpoTUB eBpeeB, nepeezieHHOM JIM. Te-
PaCHMOBBIM C JIATHIHU B MaCTEPCKOM HOBTOPOZCKOI0O apxuenuckomna ['eHHa-
nus [@enopoBa 1999]. Iesblo mtepeBoia ObLIO HE CTOJIBKO 0OBUHEHUE EBPEEB
B JIOJKHOM YY€HUH, CKOJIBKO BOOPYKEHHE ITPABOCJIABHOU IEPKBU B 60pHOE
IIPOTUB ePETUYECKUX JIBIKEHUH; HOBIOPOACKUH KPY»KOK ['eHHa 11s1 G0JIbIIIE
WHTEPECOBAJICA TMOJIEMHUYECKON apryMeHTalel, HesKeJln Coep:KaTeTbHON
CTOPOHOM TekcTa [cM. Wimmer 2005: 50—51]. B Hauasie u KOHIle TpaKTaTa
npuiararesibHoe “catholic-us, -a, -um” nepegaercst Kak «IIPaBOCIABHBIN»:

(3.1.) quaestiones iudaicam perfidiam in catholica fide improbantes.
CTA3ANKA lloABHCKOE BE3RBHE, B NPABOCAARNEI Bspe NoXSAAtoLe
[@PenopoBa 1999: 40 u 41].

(3.2.) et ideo a fide catholica pro talibus avertuntur et plures iam baptiza-

ti ad vomitum revertuntur.

M ocero papd ® BEbl MPAROCAABNBIA 3A TAKOBAA WRPALIAKTCA, HMNO3H HikKe KpLIIENH,

K BABROTHNE B3RpALIAKTCA

[®enopoBa 1999: 146 u 147].
371ech, MOXKeT OBITh, IPOU30IILIA KYJIbTYPHO-DEJTUTHO3HASA aJJalITAIlUs TEK-
cTa, QYHKIMOHATBHOE IIEPEOCMBICIIEHHE KAaTOJIMYEeCKOTO COYMHEHUs Ha
IIPABOCJIABHOM ITOYBE, TAK YTO TOBOPUTH 00 OMINOKe He IMPUXOJUTCA: B 000-
UX CJIydasx UMeeTcs B BUJY IIPOCTO XPUCTHAHCKAs BEPa, [I03TOMY pellleHue
IepesaTh JIATHHCKOE IpriiaratreabHoe catholic-us, -a, -um caBIHCKUM Tep-
MUHOM NPARICAARBHBIM MOJKHO CUMTATD 10 KPAWHEH Mepe MOHATHBIM, €CJIU He
11e71ec000pa3HbIM.

[ToobHBIN cydall oOHapy»KUBaeTCs B PYCCKOM IiepeBojie TposiHcKoll
ucmopuu I'suno ne KosymHmc, B KOTOPOM, BIPOYEM, JIATUHCKHUHN Macca)
IepeBesieH B OUeHb CKaTOM BUJIE:

(3.3.) Sed ille fabularis Sulmonensis Ouidius sic de Medea, Oetis regis fi-
lia, de ipsa fabulose commentans, tradidit esse credendum (quod absit a
catholicis Cristi fidelibus credi debere nisi quatenus ab Ouidio fabulose
narratur) [Griffin 1936: 16].
No oNZ BACNOCAORD cyAMonencKnﬁ Orup M chue o Meaer, u Oera UAPA ALHEPH, AKHBO
NATIHCY', TIPEAACT BLITH BEPHMO, & KE AA NE BYAH MPABICAARNBIM!
[TBoporoe 1984: 240].
B npyrom ke paszesie nmosiemudeckoro tpakrara Hukosas ge JIupsl nepe-
BOZIYUK BBIOPAJI TEDMUH CBEOPbNbIK:

11



Burropro CripuHronib TOMEUIEPH

(3.4.) sunt autentica apud eos multo magis quam apud nos dicta

Hiero(nymi) et Augu(stini) et aliorum doctorum catholicorum.

¢STh MACTEPBCICA TIPE HHMH MHNOKAE NATE NEKE MPE HAMH EYeNHA HEPONHMOBA H ARMSCTHNOEA

M Ml $vHTEASH COBOPHE

[@emopoBa 1999: 44 u 45].
Ecsin mipejimiosioskeHre o TOM, YTO SIBHO 3allafiHBIN KOHTEKCT MOBJIHSI Ha
JIEKCUYECKHUII BBIOOD MEPEBOAUMKA, KAXKETCS COBEPIIEHHO OINpPaBAaHHBIM
1 yOeIUTeIbHBIM, B HUZKE IPHBEIEHHOM Iaccaxke 6orocaoB Bema Tocro-
IIOYTEHHBIH, Pa3BUBABIIHKA CBOIO JE€ATEJILHOCTD JI0 Pas/esieHus IepKBei
(kak, BIIpoYeM, U IMpe/liecTBoBasiie eMy FlepoHuM 1 ABI'YCTHH), Ha3bIBa-
€TCS IIPOCTO «IIPAaBOCIABHBIM»:

(3.5.) ME e Ben NPABOCAARNIH W €BPeH 3rAACSHT, HO pA3AHKEIOTS B TO 3ANE NeLLbIM
ngABocASNTM ako BEaa. W uNin raoTa — et in hoc omnes catholici et Hebraei
conveniunt, sed differunt in hoc, quia aliqui catholici, ut Beda et alii dicunt
[®enopoBa 1999: 108 u 109].

ITo moBOAy Mepemauu JaTUHCKOTO TepMuHa catholic-us, -a, -um B TpakTarte
Huxkonasa ge Jlupsl, ®eopoBa oTMeUaeT, 4TO Ha Pycu mociie pasjeneHus
IIEPKBEN PUMO-KATOJIMKOB HUKAK HEJIb3s1 ObLII0 0003HAYATH CJIOBOM 3BOPHbI;
MEPEBOIYUK KaK Oy/ITO «m30eraeT “HenmpaBOCIaBHON TepMUHOJIOTUH (TaK,
KakK OHa UM moHumaercs)» [PemopoBa 1999/2: 94]. ITockombky /Im. 'epa-
CHUMOB He 3HaJI TPEYECKOTO SI3bIKA,® MCCIe0BATEIbHUIIA CKJIOHHA CYUTATh
mo/100HbIe (AKTHI TOATBEPKAECHUEM ITPUHA/JIEKHOCTH TIEPEBO/IA TPAaKTaTa
Huxosaa ne JIups! niepy JIm. I'epacumosa.

B nmostemuueckom counnennu Camymnia MapoKKaHCKOT0Y JIATUHCKUH Tep-
MUVH II€PEJAETCs ABAK/IBI KAK NPAROCAARBHBIN (3.7.u 3.8.) u oguH pas, B 3arya-
BHH, KK XpHCTHANBOKBIN (3.6.):

(3.6.) 3aryaBue, uMemnoIeecs TOJIbKO B pykonucu CepOckoil AkazseMuu
Hayk u HckyccrB (SANU) N2 26 (317).

Rationes breves magni rabi Samuelis iudaei nati, sed de iudaismo ad
fidem catholicam conversi.

CarBLpANTA KPATICA BEAHIKAMO OYY'T‘/\A CAMYMAA loy Acanma PoA“&, NO W 10y ACHCTRA KB

B XpTIACTE ospalLaroca [1. 131].

8 denopoBa omupaercss Ha CBUAETeNbcTBO camoro /JIm. IepacumoBa o ToM, uto pabora Haxm
TonkoBoit [TcanTuppio ¢ Makcumom ['pekoM mpoxozuiia B iBa dTarna: cHavyasaa MakcuMm rnepeso-
JIAJI C TPEYECKOT0 Ha JIATBIHD, 3aTeM JIM. ['epacumoB u Biac ¢ JlaThIHU Ha [IEPKOBHOCJIABSIHCKHI
[Haney 1973: 46; KoBTyH 1975: 8, mpuM. 2; CHHHUIbIHA 2014: 352].

9 [puBe/ieHHbIE BHU3y NpUMepbl M3 Tpakrara Camywaa Jo6e3Ho coobmuia mHe Hatanbs
Astexcan/ipoBHa 3s0/IMLIbIHA, OCBATUBIIAS HECKOJIBKO PAbOT M3YyYEHHUIO HTOTO0 IEPEBOHOTO
MaMATHHUKA [cM., Hamp.: 3s0/HMIbIHA 20123, 20120 1 2013]. ITogApO6GHO O PyKONIMCHOH TPAJUITAN
cM. [3sa6aunpiHa 2016: 84-85].
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(3.7.) Ex his praemissis omnibus apparet istum Iudaeum, scilicet Samu-
elem fuisse vere in fide catholicum.
W enxa np’%pe?enﬁl RCE IABHTB ¢ero 1H0AERANHNA cnp'ﬁ CAMOAA BbIRLLIA BOHCTHNY' R BEph

MPABOCAARNA [cnucok E, 1. 278].

(3.8.) Sed Iudaei, videntes quod per tot evidentia exempla et testimonia
prophetarum ipsorum errores convincerentur, istum librum tanto tem-
pore (ut dictum est) occultauerunt, ne per catholicos fideles ipsorum er-
rores possent argui per illa quae contenta sunt in hoc libello.

No 1oAeH BHATBELLIE, eke HIABACHBIMH 0BPA3bI H CRHATTEABCTRBI NPPYhecHMH TEXB 3ABAY-
KENHA MOBBEAATEA * ¢TH0 IKNHPY' TOAMKO BPEMA IAKO EYENO ECTh CIPBILLIA * NE AA MPABOCAARNO
BEYHOLLITH HXB 3ABAYKENHA MOPY'TB OBAHTHTH T'EMH, RAKE CBAEPKHMA Cy'Th B ¢ KNHS'S
[E, 1. 279 006.].

4. Toaxosasa Ilcaatups bpyHona

B Tonkosoii IIcantupu BpyHona Broproyprckoro (Expositio psalmorum),
nepeBefieHHON JIM. 'epacuMoBBIM 1O mopydeHuio HOBropojackoro apxu-
ennckorna Makapus [Tomelleri 2004, 2006a, 2008], sBHO mpeobJtafaeT Tep-
MUH c0B8opbibi. OZIHAKO 10 14-TO IICAJIMA BKIIOYUTEILHO BCTPEYAIOTCS YEThI-
pe npumepa yrnorpebIeHusi UMEHHU [PHUJIaraTeJIbHOTO NPABXAARBNbIM, TOT/A
KaK € 17-TO [ICAJIMa 110 131-# BBICTYIIAET UCKJIIOUUTEIHHO TEPMHH 0B0pbNbIH
(cm. HUzke [Tpunoxkenue I). OueHb JIIOOOMBITHBIM IIPH 3TOM SIBJISIETCSA TOT
Gaxrt, 4To HOpMA NPARXAARBHBIM IHOT/IA MICIIPABJISETCS, UM IIPOCTO COIPO-
BOJK/IA€TCsI Ha IIOJISIX TJIOCCOU (0BOpbbIM; B IPYTOM MecTe (POPME c0BopbHbIH KaK
OyATO TIpEIIOYNTAETCS |<A<j>om4|<'|'n. Takue mapruHajibHblE 3aMETKU, BCTpE-
YaroIuecsd, Mpas/ia, He BO BCeX CIIHCKAaX, BOBMOKHO IIPUHAJIJIEIKAT CAMOMY
IIepPEeBOIYHKY; KaK ObI TO HU ObLJIO, OHU HE JINIIEHbl 3HAYEHUS.

Hapsiy ¢ TonkoBoit ITcantupsio JlM. ['epacuMoB niepeBet elne psiji 04eHb
WHTEPECHBIX TEKCTOB, B TOM YHCJIE /IBAa CUMBOJIa BephI, Symbolum apostolo-
rum u Symbolum Athanasianum cooTBeTCTBEHHO:

(4.1.) Symbolum apostolorum R

*MenwrB A ANiTE np&socm’xéwux& Bfépbl. eKe NPEAALLIA ANAM N0 CACTEMB. TACTD Ke CA MO

PPEVECKH. I 110 ANTBINBCKH. CHMBBOASMB, HiKe ECTh COBPANIE MNW TH CAWRECS, R coBop'E

[51. 766 06.]

(4.2.) Symbolum Athanasianum
» T [ \ > ’ o 5w > w
Mero5AAE MPABOCAANBIE Bpb. ¢Tro A0ANAdTA. ApXiEnna. AAegAﬁAPmcmro.
OHH 3aCBUJIETEIbCTBOBAHBI BO BCEX MEUYATHBIX U3JAHUAX JIATHHCKOIO II0/I-
JIMHHUKA TOJIKOBOH ITcantupu BpyHoHa.
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Kak u BTekcre IlcasTvpu C TOJKOBaHUAMH, B O0OUX CHMBOJIAX BEPBI
TOZIaBJIAIoNee OOJBIIUHCTBO MPUMEPOB COZIEPKUT (HOPMY ¢BBOPbHbIM; JIBA
pasza umMeeTcs GOpPMa NPARCAARBHBIH, TOT/IA KAK «TDEIH3M» |¢A<j>o/\mcm BCTpe-
yaercsl B KOHTEKCTE, B KOTOPOM HMs MpuiarareiabHoe catholic-us, -a, -um
OIIMCBIBAETCA Kak universalis (C’LSOPbNbIH).

N3-3a HeoCcTaTKa MECTa OCTAHOBJIIOCH 3/1€Ch TOJIPKO HAa BTOPOM M3 HHX.
YTO IpPOUCXOAUT HA YPOBHE IEPEBO/Ia MHTEPECYIOIero Hac repmuna? Ou
TIEPEBOJIUTCA TO KaK ¢BBOPbHbIH, TO KAK MPARICAABLNBIH (C TJIOCCOH ¢ABOphHBIM HA
noJse):

(4.3.) Symbolum Athanasii, 1-# cTux

Quicumque vult salvus esse, ante omnia opus est ut teneat catholicam
fidem [Denzinger 1880: 561].

ke KT0 XOLIeT CANB BEITH, npéme RBeerd ﬂO'I‘PéBA (Ha moJTEe ABA0) &Tb. AA COAPBKHTD
nparocAARBHSI (Ha 101e copopn¥io) BEpY [71. 775].

(4.4.) Symbolum Athanasii, TosikoBaHUE K 1-My CTHUXY

Catholica universalis dicitur, id est recta, quam universa Ecclesia tenere
debet. Ecclesia vero congregatio Christianorum sive conventus populo-
rum dicitur [Denzinger 1880: 561].

ICAQ,0AHICHA K€, C'LSOONAA [‘A’]‘CA CH‘)’B‘r‘l) HPABAA Hike BC@AGNCICAA U?KBI’I C’L,A,G‘)}KA’I‘H HAMATb.
U,G‘)ICOBI) OY‘BO C'LSMPANIG XPTIANOM'L HAH CXOAI/ILI.IG AHAEMb I‘I\’I‘U,A [775 06 ]

(4.5.) Symbolum Athanasii, 3-# ctux
Fides autem catholica haec est [Denzinger 1880: 562].
Bpa ke caBopraA ¢iA b [11. 776 006.].

(4.6.) Symbolum Athanasii, 18-# cTux

Ita tres Deos aut Dominos dicere catholica religione prohibemur [Den-

zinger 1880: 564].

TAKo T‘)Xe BOMOR'. HAH FACH FAATH. COBOPBNBIM AXOBENBCTED B’Z)zBPANAéMCA [11. 779 06.].
B mocnennem cruxe cuMBoJsia TepMHH catholic-us, -a, -um BbICTYHaeT 1Ba
pasa B COUETAHWY C IMEHEM CyIIECTBUTEIbHBIM fides (Btpa), IprUdIeM B 1iep-
KOBHOCJIABSIHCKOM II€PeBO/ie OOHAPYKUBAETCS BAPUATUBHOCTD (¢BEOpbNbIM —
ﬂPL\BOC/\ABbNbIH):

(4.7.) Symbolum Athanasii, 41-# cTux

Haec est fides catholica, sicut superius diximus, ista est fides catholica

[Denzinger 1880: 568].

CHA écTb BflépA cosoénw&. IAKO RhILLIE fEXOMB. CHA &CTb B’k‘h\ np&Boc/\&éﬂA/‘a [71. 784 06.].
Bo3MorkHOe 00BbsICHEHHE 3TOTO pacIpesiesieHUsi KpoeTcsi B 60TrocTy:KeOHOM
MIpaKTHKe: Ha OCHOBE MOJ00HOU HOPMYTMPOBKH, yIOTpebisiBIeiicsa B Yu-
HOIIOCJIEZIOBAHUU TOPKECTBA NMPABOCIABUA (CHIa REPA AMOCTOABCKAR, CHRA BEA
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OTEYECKAR, CHIA B'pA MPAROCAARNAR...), IEPEBOYUK, HABEPHOE, 3aX0TeJ TIPUOIIU-
3UTH CBOM ITepEBO/I KOHEYHOT'O MECTA UCIIOBEIAHNS BEPHI K U3BECTHOMY EMY
TEKCTY.

O6a cumBoOJIa Bepbl MPEJICTABIISIOT COOO0H, IO CYyTH J1eJia, TeOJOTHYECKH
3HAYMMBbIE TEKCTHI,'* B KOTOPHIX €CTECTBEHHO OXKHJIATh CO CTOPOHBI IEepe-
BO/IUMKA 0cOO0Ee BHUMAaHUE K ITepeiavye 3TOTO U JIPYTHX «KIJIFOUEBHIX CIIOB».
O06 5TOM SIBHO CBUIETEILCTBYET TO OOCTOSITEILCTBO, UTO BhIpasKeHUe filioque
¥ 1ofj00HbIE HAMEKU Ha IpoucxoxkaeHne Cesaroro /lyxa ocTaBisioTcsA He-
IepeBeIEeHHBIMIU; WHTEPECHO IIPU 3TOM OTMETHUTD, UYTO IJIOCCHI HA IOJIAX
KaKHM-TO 00pa30M «HCIIPABJISAIOT» MEPEBOUECKYI0 HETOUHOCTD (MJTH BOJIb-
HOCTb), YKa3bIBasI Ha 3aI1a/THOE YYEHUE O IIPOUCXOK/IEHUH CBATOTO J[yXa, CO-
OTBETCTBYIOIIIEE [TIEPEBOIUMOMY TEKCTY CHMBOJIA:

(4.8.) Symbolum Athanasii, 21-# cTux

Spiritus sanctus a Patre et Filio, non factus nec creatus nec genitus sed
procedens [Denzinger 1880: 565].

AKXz cToin ® Si1A. Ne COTBOPENB. NH COBAN. NH POKEND. NO AICKOAALLIL [s1. 780].

(4.9.) Symbolum Athanasii, TosikoBaHUE K 21-My CTHUXY

Proprium habet Spiritus sanctus, quia non est Pater et Filius, sed Spiri-
tus procedens a Patre et Filio. Audis quia iste ab ambobus, Filius ab uno,
Pater a nullo, ac per hoc aperte monstrantur proprietates eorum [Den-
zinger 1880: 565].

WeRoéHO PIMATH AXB CTBIN, Fike Ne WIlb écTh NH CNB. No AXB HeXoAALb W OLA™ cii
W éAMNOro. Wilb NH W 1coro. ki Mo ceM¥ W vACTH [pro a parte] noKAzoyr“o'f‘cA CBOMCTRA H
[;1. 780].

(4.10.) Symbolum Athanasii, 22-# cTux

unus Spiritus sanctus, quia a Patre et Filio unicus procedit [Denzinger
1880: 565].

EAMNB AXB CTBIH, Hike W OL1A EAH nporiexdAHTs™> [11. 78000].

107114 OJTHOTBI KapTUHBI ObLIO GBI MHTEPECHO BKJIKYMThL B Juckyccuio o filioque u «IIpenue
Adanacusa AnexcaHIpHICKOTO ¢ ApueM», 3aCBUZETETbCTBOBAHHOE B pykonucax XVII-ro Beka
[cp. ITimoxaHoBa 2013: 30-32, BepmnuuH, MaTtacoBa 2015: 120-121 ¥ TaM IPUBEZIEHHYIO JINTEPa-
Typyl.

1 Ha moste AATBINK FAKTS ® ofla 7 ¢iia.

12Ha moste AATBINK FAKTS Heke ® ofla A cHa AOYXB npomxo,zs,ﬁ.

15



Burropro CripuHronib TOMEUIEPH

5. Apyrasa Bepcusa NcnoBeganus Bepbl AdaHacusa AJleKCaHAPUI-
CKOTO

JIpyroii epKOBHOCJIABSAHCKHUI IIEPEBO/I TOTO K€ CAMOTO TEKCTa, HO 6€e3 TOJI-
KOBaHWMW, ynuTaercsi BJaTuHCKOW Ilcantupu, xpaHsameics B UymoBckom
cobpaHuy MOCKOBCKOTO TOCYZJaDCTBEHHOTO WCTOPHYECKOTO My3es IO/
N2 53 (29).3 3;mech JIATUHCKUHM TOJJIUHHUK IepelaH B KUPULTUYECKOU
TPAaHCKPUIINHU C HAJCTPOYHBIM IIEPKOBHOCIABIHCKUM II€PEBOJIOM, JIEKCH-
YeCcKH ¥ rpaMMaTHYeCKUd OTJIMYAIOIIMMCSA OT HPEJBIAYIIEro NUCIIOBEJaHUs
BepHI ¢ TOMKOBaHUAMH (cM. HuKe B [Ipusoskennn I nuaTepimHeapHoe usia-
HHe TeKcTa). B 3ToM ciiydyae JJTaTHHCKOMY UMEHH IpuaraTeJbHOMY catho-
lic-us, -a, -um cooTBETCTBYET UCKJIIOUUTEIFHO CIaBsHCKast ¢popma CBBOPLHbIN:

(5.1.) Symbolum Athanasii, 1-i cTux

Quicumgque vult salvus esse ante omnia opus est ut teneat catholicam fi-
dem.

"Mike 1eTo XoLpeTs oINB BbITH: np”é BCEr0 ABAO &Th AA BB3AEPKHTD C'ABWQNXM BBpoy
[71. 191]

(5.2.) Symbolum Athanasii, 2-# ctux
Fides autem catholica haec est.
Biispa ke cz;svégm& dia éers [J1. 191].

(5.3.) Symbolum Athanasii, 18- ctux
Ita tres Deos aut Dominos dicere catholica religione prohibemur.
Tako 'r‘PXe BIPWEB HAH MOCTIOAEH MAATH. c%svépnm‘* THNB WMBTAEMBCA [J1. 192].

(5.4.) Symbolum Athanasii, 41-# cTux

Haec est fides catholica, quam nisi quisque fideliter firmiterque credide-
rit, salvus esse non poterit.

Cia éerb REpA C'LségNAA: IKOTOPAA ALjle NHICTO RBpHBHLLE K‘)anA'BMUJ"% BBPSETS: CNAceNs
BbITH N¢ MOXKeTb < [J1. 193 00.].

6. BoiBOABI

[TpuBe/ieHHBIE JIEKCHYECKUe yDJIeThI IOKa3bIBAIOT HAM, KAKUM CJIO>KHBIM ITy-
TeM H/IeT TEpPMUHOJIOTUYeCKas HHTePIIpeTallys JPEBHEPYCCKUX TAMATHUKOB.
Takum o6pa3oM, TOJIBKO COBMeCTHAas paboTa CIIelIMaICTOB 10 UCTOPUH, 6O-
TOCJIOBUIO U UCTOPUU PEJTUTUH, BMecCTe ¢ (PHIIOIOTHIECKO-THHIBUCTUYECKIM
[IO/IXOZIOM, YUUTHIBAIOIINM BCE aCIEKThl BOSHUKHOBEHUA, PACIIPOCTPAHEHUS
U BJIUAHUSA TEKCTOB, 00eCTIEYNT IPAaBUIbHOE TIOHUMAaHUe He TOJIbKO B3aUMOC-

13Caenenus 06 510 pyKkonucu KoHIa XV-To BeKa, KOTOpyIo ynoMuHan yxe Caerupes [1842-1845:
145], marot ucciaenoBanusa B. A. PomoganoBckoi [PomMogaHoBCKast 20010, 2004, 2008].

16



HeKOTOpLIe 3aMETKH O TEpPMHUHOJIOTUHU ITIEPEBOHBIX COUMHEHU:
CrnaBsiHCKast epeagada TepMuHaA «catholicus» B HOBI'OPO/ICKUX IT€peBOAAX C JIATBIHU

BsI3el MEeXK/Ty 3aaHbIM ¥ BOCTOUHOEBPOIIENCKIUM MUPOM, HO B GYHKITMOHU-
pOBaHMs IEPEBOJIHBIX TEKCTOB HA ITPABOCJIAaBHOM ITOYBeE.

[To3Bossit0 cebe 3aKOHUHUTH CBOE U3JIOKEHHE IPEKPACHOW U HCKJIIOUH-
TeJIbHO MOAXOAIIEN ITUTATOM, KOTOPYIO A CJIyJaitHO HAIIIEJI B CTApOU 3aIlHC-
HOU KHIKKe 6e3 yKa3aHUs Ha aBTOPa, 10 HeTaBHETO BpEMEHH OCTaBaBIIIETO-
Csd MHE HEU3BECTHBIM: 4

Es gilt sich zu schiitzen vor der Meinung, die einzelnen theologischen Fachaus-
driicke besdBen in jedem Dokument genau den gleichen Sinn. Die Bedeutungs-
breite eines und desselben Wortes variiert in den verschiedenen Zeiten oft be-
trachtlich [Denzinger 2014: 12].
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IIpuino:xenue 1 — JlaTuHCcKoe UM IpuiaraTesabHoe catholic-us, -a, -um
U ero JIpeBHepyccKre cooTBeTcTBUA B ToskoBoi [Icantupu bpyHona (Expo-
sitio psalmorum Brunonis episcopi Herbipolensis), nepeBenenHoi JIm.
I'epacumoBBIM.

[Tudps! B KPYTJIBIX CKOOKAX IPU JIATUHCKOM TeKCTe 0003HAYaIOT CTOJIOel]
B u3anuu Jlennunarepa 1880; Ipu c/IaBAHCKOM 2Ke IIepeBO/ie OHU YKa3bIBAIOT
Ha juct pykonucu CosoBenkoro cobpanus Hp. 1148 (1039). B Huke mpuBe-
JICHHOM IlepedyHe BCeX MeCT, B KOTOPBIX BBICTYIIaeT UMsA IIpUjlaraTejbHoe ca-
tholic-us, -a, -um, TOJTKOBaHUA IPUBOJATCA OOBIYHBIM IIPUGPTOM, KYPCHBOM
BbIJIeJIAeTCS OCHOBHOM TEKCT ICAJITBIPHOTO CTHXA.

Ps. III, 7 — MPABOCAARBHBIH

Percussit Dominus Pater adversantes Filio, id est haereticos, qui inse-
quuntur catholicas regulas sine causa, id est sine ratione [55]

MopasuTs b Wilb npo'rnB/\Ar’ouJﬁcA NS, 1 éeTh ¢pETHICORS. IKOM NOCABASFOTH ng&soc,\l\snﬁl
M ‘F“
MPABHAQ BeSe, CH'S BECAOREC'S [71. 25]

Ps. IX, 23 — MPABOCAARBHbIN

Superbit impius. Cum facta suae malignae voluntatis superbus expleverit,
tunc magis incenditur pauper catholicus ad studium virtutis, quia, dum
viderit peccatorem nimis exaltatum, facile novit casurum, sed isti impii
comprehenduntur debitis poenis puniendi [72]

PAZI‘O‘;AWI‘CA NEVECTHRBIM ErAA ABAA CRoEro A¥KARAM FisRoAeNie [sic!] Pop,A,'BAanw‘l
FCMOANH. TOFAA MATE ‘)AéFA‘)Aé’PCA nHyin. || [PAROCAABHBIN K NATHNANIH AOBPOABTEAH.
KRK0 €raa o\}spﬁ PPELUNHKA SEAO TIPEROIBBILLENA, OFAOED MO3NAETH MACTHCA TOMY. Ho TiH
NevecTHRIH OFRA3AROTE [SiC!] AABKNBIMK MEKAMH MoywHMH [J1. 5006—51]

Ps. X, argumentum — nparocAABbNbIH
De haereticis Propheta dicit, qui nituntur catholicos in suam convertere
pravitatem

"0 épe’rnwﬁ I'I‘)?K'L MATb. 1 nowoymAr’o'PCA npA’BocAZ\BNle NA CRO¢ MPERPATHTH AOYKARBCTRO
[71. 5600]

Ps. XIV,1 - MPABOCAARBHBIH

Tabernaculum dictum ex duobus nominibus, id est a taberna (quae est do-
mus pauperum, quia non adhuc tegulis, sed tantum trabibus tegebatur) et
coenaculo (quia ibi coenabant, sicut antiquis mos erat semel in die cibum
sumere) significat catholicam fidem, in qua habitat sancta dei Ecclesia [84]

Kuauipe éerb NApe?éNo W ABOH HIMEND. cHpBvb, w |<p'bve||MNnu,b| HKe €CTh AOMB o\}‘sor‘blx'b.
3ANeE éLjle Ne PEPEHLLEL NO TovIH0 ABCKAMH MOKPBIBALLIECA. Hnw FOPHHLLH, ZANe TAMO Bewepto
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TBoPAxM 1XICoKeE APEBNHMB 3BbIvaH BE EAHNOI BB ARNb sp&umo ﬂPHﬁMA’I‘H. NAZNAMGNO\féTb
MPABOCAARHOVH (RBPY)'> B Nevtike SBHTAETH ¢TAA BKiA UKD [11. 68 06.-69]

Ps. XVII, 22 — CBBOPLHbIM
In Ecclesia igitur catholica hunc esse morem fidelium nullus ignorat [94]
RB u,?uc&n oy'Bo c'z.sogNoPl CEr0 BbITH OBbIYAA. B’fSPNI:I NHKTO e AA Ne NeB'BeTs [J1. 85 00.]

Ps. XXI, Argumentum — CBBOPLHbIN

In hoc psalmo Christus de passione sua ad Patrem loquitur admonetque
fideles laudare Dominum, quia in resurrectione sua catholicam respexerit
ecclesiam [106—107]

B & MCAAMTE, xc W CTPACTH CBoeH Kb 6T1Y m\e'rb M BBCMOMHNAETD BBPNBI XBAAHTH TA Fike B
BOCKCPEceNiH CROEMD CBBOPHOVH MPH3P'E uéll PICO [/1. 103 06.—104]

Ps. XXI, 21 — CBBOPLHbIN

Unicam dicit animam suam, quae non habet peccatum, vel Ecclesiam
catholicam. Ut intelligatur doctrinas novas et conciliabula perditorum re-
spuisse [110]

OyéaHnenSto FAETH ALY CROKO FAKE NE HIMA rpEXA. HAH LiepioRb cBBOpHYH. AA PABXM'BéTcA,
Oy veHiA NORAA H CBBOpHLLIA MOrHBLLIH WkTaTH [J1. 109 ]

Ps. XXI, 27 — CBBOPBNBIH

Apud te significat de te, laus mea in Ecclesia, scilicet catholica, magna
enim et amplitudine dicitur et honore [111]

O\f Tege, || NASNAMGNO\{‘(’E’I"L. W TeB'E MOXRAAA MOA R u,?lcgn CHpEYh CBBOPHEN. REAHA BO "
LLIHPOTOR MAETCA H vecTito [110—110 00.]

Ps. XXII, 4 — CBBOPLNBIH — MPAROCAARBHbIN

Dicit catholicus: si ambulavero inter haereticos (qui recte umbrae mortis
dicuntur) non timebo eorum pravas suasiones, quoniam tu me, Domine,
defendis [113]

MAeTb ¢ ¢aBophbIM (HA TIOJIE HPABOC}\L\BNM) Ase nonipoy ponIEK epe’rmcom Hake nPAgfls
¢[Tltnn [ea] emprTy PAKTCA. Ne OFBORCA HXB AOYKARBI CBRETORANIH. K0 Thi MA T
3ALPHLpAGLLK [J1. 113 006.]

Ps. XXVIII, Argumentum — ¢2B0pbhbIH
Consummatio tabernaculi perfectionem significat Ecclesiae catholicae,
quae per totum orbem probatur esse constructa [128]

5 [IpubaBieHo 110 IPYyTUM CITUCKAM.
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KONYHNA  CBNH, CBBBILIEHTE NAZNAMENSET LIPKEW CBBOpHbIE, KK M0 ReeH BeeAeliNEH
IABAAETCA CBCTABACNA [J1. 134 00.]

Ps. XXX, 4 — CBBOPLHbBIM

Enutritum se dicit, quousque ad perfectionem catholica Ecclesia ipsius
munere perveniret [133]

R'BCTHTANA C6B'E TACTD, AONEA'EKE KB cz;ép'z;mem'ro CBBOPHAA LLFKBI), éro AAPOBANTeMZ. AOMAE
[71. 141 006.]

Ps. XXXIV, 5 — CBEOPLHbIH

Qui cogitant sive de Judaeis, sive de haereticis, sive de paganis dixit, mala
enim omnes cogitant, qui praeter catholicam fidem aliqua prava intentio-
ne docere festinant [148]

HKe MBICAATB; HAH W 0AEWXB, HAH 0 épe'mu,'kx'b, HAH § MOrANBIX peve. 3AAA BO BeH
NOMBILLAARTD, HiKe KoM C'LSOéNbIA Bflépu. NBICORMB /\oymsﬁ”l o\belmAeN'l’é o eHTH

TiaTea [162 06.]

Ps. XLVII, Argumentum — CBBOPLHbIN
Secunda vero eius Ecclesia catholica est [194]

BTOpAA OY'50 ro LL‘)EBI) CBBOPHAA écTh [J1. 233]

Ps. XILVII, 2 — CBEOPLHBIH

Latera aquilonis populi gentium, facta est civitas regis, hoc est Ecclesia
catholica, quam de universo mundo constat esse collectam [194]

peBpA CBREPORA AtOATe IAZBICTiH. BbI PP’S u,?A, ke &cTh u,?lcgb cosopNAA. roke W Beero MHpA
CBCTOUTCA BbITH CBEPANOY [71. 233 00.]

Ps. XLLVII, 7 — CBBOPHNBIM
In civitate Dei, id est in Ecclesia catholica [195]

BB MpaNTS BKiH, FKe &CTh BB u,ﬁlcﬁn cosopirin [71. 234 06.]

Ps. XI.VII, 8 — ANINIINT

Misericordia, quae Christus est, non ab omnibus suscipitur, sed ab his ca-
tholicis qui eius praecepta sunt secuti [195]

MATS fike éeTh Xe. e ® BeBXB npiemAeT. Ho W ™8 COBOPNBIX'E, Hke Mo MoreABNI¢ c¥Th
NocA’BA0BAAH [J1. 234 00.]
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Ps. XLVII, 10 — CBBOPLHbIN
Per montem Sion Ecclesiam significat catholicam [195]

Toporo CHWHO Ll,'}_)'ICBb NAZNAMEHOY T ¢BopHovHo [J1. 235]

Ps. XLIX, 11 — CBBOPLHbIM

Iumenta in montibus simplices in catholica Ecclesia, qui in cacumine fidei
habitare noscuntur [202]

CKOTH B’ ropaxa [ BoAoke]. HPOC'I‘I:I B COBOPHEH Ll,PEBH. Hike NA BPBCE BEpbI OBHTATH
NoZHABARTeA [J1. 246]

Ps. L, 19 — ¢BBopbHbIM

Supplicat itaque propheta, ut quoniam synagoga peccavit sub lege posi-
ta, succedens Sion per gratiam Christi, hoc est catholica firmetur Ecclesia
[208]

Moak B0 HP;)IC’L. AA KO CBNMHLE CBIBLIM, o ZAKOHOMB. ¢¥LjIH. NOCABANA CHWNE
BATOAATIHO XBOF. ke éCTh c%sogNAA‘ oifTBeﬁ,A,MTCA LIPIORD [11. 255]

Ps. LVIIIL, 15 — ¢BB0pbHbIH

Et scient Iudaei, cum fuerint perfecta religione instituti, Christum esse Do-
minum lacob patriarchae, quod primitus non credebant, et Dominum esse
finium terrae, id est catholicae Ecclesiae toto orbe diffusae, quod modo
durato corde non sapient [228]

Y OFRBAATE HRABH ¢raa BOYAQ'TH B cse()wenomz AXOBEHBCTRE COVLYIM. XA BEITH Ta
MIXICORAA NATPIAPKOBA. éroike Nepebe Ne BEPORAXY, F TA BBITH IONLEMD 3€MAH. cHPEYh
CBEOPHEN LIDICRH 110 BeeH BCEACNN'EH PAZATANOH. E:ke NS SikecTorenbin dpuiems ne || BneMArTS
[pro capient?] [286 06.—287]

Ps. 1IX, 6 — CBEOPLHbIH

Convallem tabernaculorum metiebatur, id est de Iudaica collectione habet
non minimam portionem in fide catholica. Convallis dicta, quasi cavata
vallis [231]

OF'A0Ab ceAeniens pAZMEPALLIE. ke ¢cTh W HFABHCKAND CBEPANTA MATh NE MAAO ofracTie
B BB COBOPHTEH. OF AOAL NApewecA, AKH TLIAA NHZHNA ZeMaH [290 00.]

Ps. LXIV, 12 — CBEOPLHBIH

Corona anni, totus hic mundus per quem catholica hic dilatatur Ecclesia,
accipitur cui benedicit Dominus [243]

RrsieLits ABTOV, Beéch CeH MHPB, HMKE CABOPHAA 3AS PACTIPOCTPANASTCA LIPKED MPIEMAETCA.
KieLlb NBTOY, Bech GEH MNP, FIVEKE CLEOPHAA 3A'S pACDOCTY Uficen. np
Fo:ke BAMOCAOBAAETS T [J1. 309 00.]
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Ps. LXVII, 28 — CBEOPLHBIM — MPARICAARBHbIN

In ecclesiis benedicite Deum, non in perversis conventiculis paganorum
vel haereticorum, sed in Ecclesia catholica, ubi recta fides est et vera con-
fessio [254]

BB LPKRAXD BABHTE ET'A. A Ne BB 'ényo'rnsnux% CXOAMLIEX TOPANBCKH FIAH §peTHTHCIH,
NO BB u,flcsn CBBOPHEH (na mose HPABOCAABN'EH) HABKe npA’BAA BEpA ¢CTh. M HCTHINOE
renogsAanie [327]

Ps. LXVII, 30 — ¢BBopbHbIH
Juda confessio dicitur, Zabulon habitaculum fortitudinis, Nephtali dilatio
mea, quae catholicae Ecclesiae competenter aptabis, si diligenter inspicis

[255]
ARoAA HCMORBAANTE MAETCA. 3A0§’AON$, KHAMLIE KPENOCTH. NeMTAAMMB NPOANBKeHie MOg.
RKe cz.soém;n u,?lcsn CXOANS oifno,A,osnLun. Ale npnmimne PACMOTPHLLI [71. 327 06.]

Ps. LXXITI, 26 — CBEOPBNBIM

Fornicari est a Deo, quando adulterinis cogitationibus ab eius casto amore
deviamus; et quidquid contra catholicam fidem creditur, pollutis sensibus
fornicator [277]

AMBBIABHCTRORATH &¢Th M BTA. ¢rAA AHBOABHNLIMH MOMBILLAGNBMH B M0 PThIA AFBRE
czspALuAéch. H éAHKO MPOTHEOY COBOPHBIA BEpbI Bfﬂpoyé'rc/,\. 6clégepNeN|)|MH <o\f|vu>|>16
AroBoABAcTROvETeA [I1. 361]

Ps. LXXII, 28 — CBBOPLHbIN

Sion speculatio interpretatur. Istius ergo contemplationis filiam catholi-
cam constat esse Ecclesiam, ubi revera laudes Domini reddit qui pura
mente crediderit [278]

CHWNB 3p7nie ngo’r&cc(y)é'rm. cero g0 ZyrBiA ,K,ujepb. CBBOPHOYH NOAOBASTS BbITH Lli)'ICBb.
PATEKE BB ACTHNNOY XBAABI PHA RBZAETB. AKE YHCTHI PAZOYM\X’ BBpOyETB [11. 361]
Ps. LXXXVI, 1 — CBEOPBHBIH

Tabernacula Jacob Ecclesiam catholicam significant, quae semper hic af-
fligitur [322]
CEAENTA FRAKORAA. U,?)'ICBb cosogn&‘ro NAZNAmenoero. I BeerpA 3A'E 03A0BAAETCA [J1. 418]

16 B yKOIIHCH ofieThl, HCIIPABJIEHO TIO JPYTUM CIIHCKaM.
t
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Ps. XCII, 5 — ¢aB0pbHbIH

A vocibus aquarum gentes significat, quae ad catholicam fidem Deum lau-
dando convenient [344]

V) rAACORD BoAB. RZbIKH NAZNAMENSETS. Fike K’ cosopirbi BEph. Ba XBAAALIE NpiAAYTS
[71. 448 06.]

Ps. XCII, 6 — CBEOPLHbIH

Elationes maris sapientes populos in Ecclesia catholica significant, quo-
rum mirabiles elationes tunc fiunt, quando in mandatis Dei firma mente
consistunt [344]

BozgbILuienia mopa. Mﬂ,pﬁl AWAEH BB u,flcgn coBOpHIH NAZNAMENSE. HiKe BOZBBILLENTA TOrAA
BbIBART. eraAd B ZANOBEAE BHKiH Kpbrkcua oMo cToATs [J1. 448 00.]

Ps. XCV,1-— CBBOPLHbIM

Omnis terra catholicam significat Ecclesiam, quae per cunctum orbem
noscitur esse diffusa [350]

Rea zemaa cosogn)ﬁr‘o NA3NAMENYET Ll?lcogb. IR M0 RCeM BCEACHNEH MO3NARASTCA BbITH
PACTIPOCTPANENA [71. 458]

Ps. XCV, 8 — CBEOPBNBIM

Tunc revera Christus adoratur, quando in atria Ecclesiae catholicae perve-
nitur [351]

TorAA ACTHEINO X¢ MOKAANAEMB écTb. &A BD ABOpbI u,ﬁlcgn cosognué nP'l'H,A,e'rb [71. 460]

Ps. XCVI, 8 — CBEOPBNBIM

Audivit Sion, id est Ecclesia catholica puro corde iudicia Domini percepit
et ideo laetata est [354]

CABILLA CidoNB, fike ¢ u,PEsH (Tax!) COBOPHAA, PHCTBIMD CPﬁGM’L coffsu riA npiAT. A Toro
pasH BBZREceAHeA [J1. 463 00.]

Ps.C,5—- CBEOPBNBIN

Declinantem a me, id est haereticum, qui pravis doctrinis a catholica fide
dissentit, non cognoscebam: cum se etiam baptizatum asserat, non tamen
in eo agnoscitur divina dilectio, qui blasphemus probatur a Domino [361]
O\fchAHNAr&LuAPoCA W MeNE, CHpBTh épe'rch. ke AOYKARBIMH oif?eN'M W cosonglA‘ BpbI
pAZ/\H?bcTBXéT'L; Ne MozHARA. ZANE ceBe TAKO ke IpeLpIeNA oiflcp'l;nAA'me (sic! pro assere-
bat). ne 6o ke B NEMB MONABAETCA. BKECTRENOE BBZAIOBAENE. HiKe WXSACND HeicSLUAETeA
® Ta [473—473 06.]
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Ps.C,6 - CBEOPHNBIH

Detrahit haereticus secreto, quando absentem catholicum aliqua oblocu-
tione dilacerat, nec audet palam contendere, qui se novit irrationabilia
vindicare [361]

OKACRETAETD éPG’I‘HIC'Zs TAHNO. éraA HeelLpa COBOPHARO. N'BICOHMB OTAANTEMB pAcTe;)ZAéT'A. A
Ne CMBA RABNO CTAZATHCA. ke BECTh ceB¢ BE3BCAORECHAA MBCTHTH [J1. 473 00.]

Ps.CI, 24 — CBEOPHHBIH

Ideo dicit venire populos in unum, ut virtus catholicae unitatis ostendatur
[366]
Cero Pﬁ“ MATh. CNHTHCA AFOAEH BKEMb. AA CHAA C'LBW’ZVNAPO CBEAMNENTA NokAkeTeA [J1. 481]

Ps. CIV, 29 — ¢zBopbbIH
In ranis poetarum carmina designantur, qui a catholica regula discre-
pantes corda terrenorum regum fabulis replent deceptionum [380]

Kasamu MXApeum& MHCANTA NAZNAMENSIOTCA. Hike N CBEOPHAIO n;)&BMAA PAZ/\chXr’ome.
c‘?u,A 36MAENDI u,feﬁ BACNWCAWRIH HENABNARTS ﬂ})GI\éC'I‘NbIMH [11. 503]

Ps. CVI, 36 — czBopbibIn
Civitas habitationis Ecclesia catholica est, in qua firmiter se constituunt
qui supernis iussionibus oboedient [396]

l’p?\ WBHTANIA. LI,FKOBI:. cosopNAA ¢CTb. B NelKe Keprrcw ceBE NMOCTABAAETS (Sic!). rike r‘épnﬁ
MOBeA'BNTEMB NMWEBHNSI0TeA [J1. 526]

Ps. CVI, 41 — CBEOPBNBIM
Redit ad humiles catholicos [397]

[puxoAHTS KB CMH‘)GNI:I coBopHbIMB [J1. 527 00.]

Ps. CXVII, 25 — CBEOPLHBIN

Benediximus vobis de domo Domini, id est Ecclesia catholica, unde salu-
tare baptisma venit, et sancta communicatio procedit [427]

SAEHx% RACBE M A0MY¥ FHA. cHpEYh u'§|csb coBopHAA. WHIOALY ke CTICHTEANOE |c§LuéN'|'é NpHAE.
A ¢Toé npuvAcTié npwhckoAnTs [71. 573]

Ps. CXVIII, 85 — ¢aB8opbHbIH
Quorum doctrina inanibus fabulis est comparata, quia a lege Dei omnino
discrepat, et a catholica veritate discedit [443]

VIXBiKe 0P HTEABCTRO CYETHBIMB MAOYMAENIEMS ECTh CTIOAOBAENO. Hike B 3AKKONA BKIA BecMa.
PAZAHYBCTREETS, 1 W COBOPHBIA HeTHibI WXoANT [11. 597]
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Ps. CXVIII, 112-113, Argumentum — ¢a80pbHbIH

Catholicum examen iniquos odio sibi fuisse dicit, legem vero Domini se
dilexisse: petitque ille sanctus populus ut, ab eo susceptus, mala saeculi
evadat [449]

Cosog"noé ﬁZOBP'ETGN'I'G. BEZAKONNBI BO PHRE ceBé AMBRBLUA PACTS 3AKOND K¢ B0 rib
CeB' ALOBHELLIA, MIPOCA Ke TOM ¢ThIN NA(&. AA ® Nero ZacToynaeNs ZABI BEicA AZESAETS
[s1. 605 06.]

Ps. CXXXI, 5 — ANINIINT

Quia locus eius est tabernaculum pectoris Christiani et atria Ecclesiae
catholicae, quae ille tanquam coelum semper inhabitat [480]

3ane MEeTo éro éeTh ceAenie néiﬁceh xf)'r"l'XNbclcﬁ. H ABOpbI u_?lcﬁn COBOPHBIA B NHKE TOH FAKD
Na NBeH Bcerad || WenTaéTs [653—653 006.]

Symbolum apostolorum, 8 — CBEOPBHNbIM
Credo in Spiritum sanctum, Sanctam Ecclesiam catholicam [560]

BEp&io gz AXA ¢Taro. CTfo u]ncogb cosoph¥io [71. 767 06.]

Symbolum apostolorum, 8 — CBEOPBHbIM
D. Credis in sanctam Ecclesiam catholicam et sanctorum communionem?
[560]

Oyvenmicn. BpSeum an gn T80 U,?lc'é cos"oéNXro, H ¢TI WELPENTE [769 06.]

Symbolum apostolorum, 8 — kagoauica

D. Quid est catholica? M. Universalis, id est per omnem orbem diffusa
[560]

OUYENHKB. TTO ECTh |<A430AM|¢A. Oyvu|Teab. (ByBceAebekaA, Hike EcTh No BeeMmd MipYS
pasaidna [769 06.]

Symbolum Athanasii, 1 — MPABOCAABBHBIH — CBEOPLHBIN

Quicumgque vult salvus esse, ante omnia opus est ut teneat catholicam fi-
dem [561]

"Hike KTo XoLLIET CliNB BhITH, 1IpeiRe BOEro 0TPESA (ua 1osie A'BA0) écTh. AA COAPBKHTD
npABocAARKNET (Ha TI0TTE copopndio) Bpd 1. 775]
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Symbolum Athanasii, 1 — kagoankia

Catholica graecus sermo est, latine interpretatur generalis sive universa-
lis; generalis, pertinet ad omnes homines; universalis, quia per universum
orbem est diffusa [561]

ICAQ0AHICTA é¢Th P])é?eucoé CAOBO. RAKE npo'l‘omcoyé'rm cosoﬁm& AAN BCeACNCICAA. C'bBOiSNAA
NPHCTOTL KO BeBMB YAKO. BCCAGHBCKAA Ke. ZANE N0 BCEH BCEAENNEH PACTIPOCTPANHCA

[1. 775 06.]

Symbolum Athanasii, 3 — CBBOPLNBIM

Fides autem catholica haec est: ut unum Deum in Trinitate, et Trinitatem
in unitate veneramur [562]

Bispa ixe CBBOPNAA CHA €CTb. AA EAHNOIO BA B3 'rﬁun. 7] T/;uoy BB €AHNBCTRE YecTBYEMB
[1. 776]

Symbolum Athanasii, 18 — ¢zsopbbi
Ita tres Deos aut Dominos dicere catholica religione prohibemur [564]

Taico 'rpé BOroB . HAH [A6H FAATH, COBOPBHBIMB AXOBEHCTED BZZB/JANA%MCA [779 06.]

Symbolum Athanasii, 41 — ¢z5opbbiH
Haec est fides catholica, quam nisi quisque fideliter firmiterque crediderit,
salvus esse non poterit [568]

CHA ecTb B’B})A COBOPNAA, H:Ke ALLE KKTO BBPE H KBS Ne B'B/)Xé'rz. (TIcéNB BBITH Ne MOKE
[784 06.]
Symbolum Athanasii, 41 — ¢ABopbNbIH, IPABOCAARBHbIN

Haec est fides catholica, sicut superius diximus, ista est fides catholica
[568]
Cha & BSpA COSOéNAA‘\. 1AKO BBILLE EXOMB. CHA €cTh Bispa np&&om&énm‘a [71. 784 06.]
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IIpuno:xenue 2 — VHTeparnHeapHOE JIATHHCKO-IIEPKOBHOCIABIHCKOE
n3nanve «llcrnoBezaHus Bepbl», JIOXKHO IIpUNHcaHHOrO AdaHacuio
Astexcanipuiickomy, 1o pykonucu N2 53 (29) us cobpanus UymoBcKoro Mo-
HacTeIpsa (MockBa, ['oycapcTBeHHBIN HCTOPUYECKUH My3e).

CaBAHCKUU TEKCT NECTPUT UHTEPECHBIMU IIEPEBOTUYECKUMH OITNOKAMY,
KOTOPBIX, OTHAKO, He OyZieM 3/1eCh KacaThCs.

K naTuHCKOMY TeKCTy, BBICTYNAIOIIEMY B KUPWLIMYECKOU TPAHCKDHII-
Uy, mpubaBieHa CTPOKA, B KOTOPOH JIATUHCKUH TEKCT YUTAETCS B OOBIYHOMN
¥ HOpMasn30BaHHOU opdorpadun. Kpome Toro, 111 yo6cTBa OTCHIIKH JIa-
TUHCKHUH TEKCT pa3bUT Ha CTUXU COIJIACHO € TPAJUIIMOHHON HyMepaIuen.

191 AOANACTA Apxienkna éAegANA/)bcch
CHMBOAOY M3 ATANACIH
"Wike kToO XOLJeTh  CfINB BbITH: nfé BCEro
KBI/IICBOYNICBG BOYATD CAABOY'CB ecce: ANTE WMHiA

1.  Quicumque  vult salvus esse ante omnia

A'BAO &Th  AA BB3AEPKHTL c'bsv'upNXro R'E

onoy'ch &Th  O\TB  TENEATB KATOAHKKAMb cjm

opus est ut teneat catholicam  fi-

poy I(o'ropXro Alje NHKTOKE NAMOANS

A€EMb Kgamb NHZH ICBHCBICRE HNBTErpAME

dem. 2. Quam nisi quisque  integram

NEMopowHo iKe BBZAEPKBITH: B¢ ¥

HNBRHWAATAMbBICRE CEPRAREPHT: ABbCKRE

inviolatamque servaverit absque

MNBNTA. BB R'BKbI MOrMBNETh E’BPA

AOBHW  HNb  ETEPHOYMb NEPUBHT (I)n,zs,ecz

dubio in  aeternum  peribit. 3. Fides
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Ke c’z;sv'vpmx& ¢id GTh:  AA ¢ AMNWIO
AOY'TEMb  KATOAHKA eKb eTh: ¥ oyNXMb
autem catholica haec  est, ut unum
— 7 > 7
BA BB TPOHLLH 7 'rponu,é/;
AGOYMb  HNb  TPHNHTATE ¢Th TPHNMTAT“é
Deum in Trinitate et Trinitatem
J1.19100 RB  EAMNBCTRE NOYHTAEMB Nh:ke MOCTHIAATCA
MNb  OYNMTATE BENEPEMOyphs Nekge Konqﬁnmwé
in  unitate veneremur. 4. Neque confundentes
KHUBOTNHA NHKe  CBCTARD PABAOYrAOLE HNA
MEPCONACD NeKKR¢ CO\?‘C’I‘ANCTAMb CEMAPANTECH AATA
personas neque substantiam separantes. Alia
BO éCTh KHBOTNO Wee: FINO choBNe: FINO
€Th ¢NHMb MEPCONA NATPHCB AATA <f>MA'|'|4: AATA
est enim persona  Patris, alia  Filii, alia
>~ >

AOYXB (BATbIN No wila H
CMIMPHTOY'Ch CANKTH Ceab nA’I‘pTC% ¢Th HATH
Spiritus Sancti, sed Patris et
> ~ ~ > > ~
H AXA ¢Tro GAMNA  €CTh  AXWENAA!
€Th  CTHPHTOYCH CANKTH oyHA ¢Th  AHBHNHTACB!
et  Spiritus Sancti. 6. Una est divinitas
PABHA CAARA CBREYNO BEAHPBCTRO
CKRAAAWCE mop'll\ KOETEPNA MAMECTACD IKga
aequalis gloria coaeterna maiestas. 7. Qua-

>~ —~ ~
KWRZ  WIb TAKORB B TAKORD  AXB
AMCB  NATEPB TAAM HAHOYCB: TAAHCH cnnpwrg
lis Pater  talis Filius talis Spiritus

32



HeKOTOpLIe 3aMETKH O TEpPMHUHOJIOTUHU ITIEPEBOHBIX COUMHEHU:
CrnaBsiHCKast epeagada TepMuHaA «catholicus» B HOBI'OPO/ICKUX IT€peBOAAX C JIATBIHU

— >~ \

¢ThIN NecTropens wilb NECBTROpE

CANTOYCh nbicpeaoyes NATEL anlcPeA'ro\}

Sanctus. 8. Increatus Pater, increatus

—~ ~ ~

B NECBTROPEN AXB ¢ThIM

qml\no\fc%: MNBICPEATOY Ch enpHTEceh cAmc'ro\}

Filius, increatus Spiritus Sanctus.
NeﬁZM'B?GN% wils NeFIZM'BPeN'L N NeH
’Mmmencoycz NATES ﬁMmencoy‘Cb 4)MAMOYC'L: AMME

9. Immensus Pater, immensus Filius, immen-

ZMEpeNs AXB ¢ThIn BsribiM Wiib

Neoy'eh CHPHTOYC CANKTOVCB ’e'repnoycrb NATEps

sus Spiritus Sanctus. 10. Aeternus  Pater,

B'EYNBIM B B'BYNbBIM ASXB

eTepHoy e cjm/\noycz: eThpHoyHYch cnnpm‘&'

aeternus Filius, aeternus Spiritus

¢ThIM "Usw Ne Tpie REYNIM:

CANKTOVCB "&Th TAMEND NONb  Tpech  €TepNM:

Sanctus. 11. Ettamen non tres aeterni

NO ¢AHNB REPNbIN, “HAKo Ne Tpie

CGAD Oy HOyCh eTepHoyCh ChioyTh  HoNb  Tpecs

sed unus aeternus. 12. Sicut non tres

NECTROPENH. NH Tpie PIZM'BPeNH: NO ¢AHNB

HNBKPEATH. NEKb  TPECH  MMMENCH: ceAb  Sn¥ch

increati, nec tres immensi, sed unus

NECBTROPEN 11 EAHND NGIZIZM'B‘)E Ta

HNBIPEATOY Ch €Th  OyHoyCh HMMENCYch CHMHAH

increatus et unus immensus. 13.  Simili-
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>~ —
K0 RCEMOrSLI% Wilb RCeMOrSLIB B
Teph  WMNHIOTENCD NATEPD  OMNHIOTENCD <j>w\n
ter  omnipotens Pater, omnipotens Fili-
J1. 192 ReeMor¥La AXB ¢ThiH "Uso
YeB  WMNHNOTENCB cnn‘)m‘g CANKTS "éThb TAME
us, omnipotens  Spiritus Sanctus. 14. Ettamen
Ne 'rp'l'e BeeMOrSLylin: NO ¢AHNTD BCé
NONb  Tpech  WMNHIMIOTENTECh: CGAD  OVNOYCh  WMINH
non tres  omnipotentes, sed unus omni-
Mor¥Lyliv Tako B3 wilb B3 N
MOTENC Hra Acoyes NATEpS ACOyCB c}:wmoyc%:
potens. 15. Ita Deus Pater, Deus Filius,
[/ AXB ¢ThIH HBo Né
AGYCB  CIHPHTOVCh CANKTOYeh CTh TAMENL  HONb
Deus  Spiritus Sanctus. Et tamen non
N - N > -
Tpie BSH:  NO ¢AH ¢Th BB Tako  rocno
TPech A cepb  oynden «Th  ACOYCH ‘Wra AomH
tres Dii, sed wunus est Deus. 16. Ita Domi-
>~ —
Ab wilb b CbINB! rocroA b
NOYCh  MATEPB  AOMHNOYCH HAHOY B! AOMHHOY'Ch
nus Pater, Dominus Filius, Dominus
~ —~ > "
AXB ¢TbIH Meo Né Tpie
CHpHTOYCh CANKTOYCE  "ETh TAMENL  NONb  Tpech
Spiritus Sanctus.  Ettamen non tres
Lk 2 2 ~ > 2
rAT: NO ¢AHND ¢cTh rb ke IAKO
AOMHNH: AL Oy HOyCh ¢CTh AOMHNSc Kgia cHicS
Domini, sed unus est Dominus. 17. Quia sicut
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|§P'EnA'Bﬁme WANO KK0¢ KHBOTHNO Ba
CHPHAATHMb SNAMBKBAMBKEE MEPCONAME Aed
singillatim unamquamque  personam Deum
7 ra MCMOREAATH XPTiANbCIcbIA HeTH
AKb  AOMHNOY'Mb ICON4)M'I‘€‘)I4 IC‘)HC'I"I'L\NA BepH
ac  Dominum  confiteri christiana veri-
NbI NACHAY eMH: Tako 'rp% BTWEB  HAH
TATE  KOMIEAAHMOY pb: HTA  Tpech  Aewen  A¥TB
tate compellimur. 18. Ita tres Deos aut
POCrIOAEH FAATH. c'stprbl"‘ PHNB WMBTA
AOMHNOCE AHCEpE. KATOAHKA peEAHIHWHE NpoHBe
Dominos dicere  catholica religione prohibe-
EMBCA. Wilb MK B 1€0r°0 GTh  CB3AANE: NH
MOy pb. Marepn  an¥aao ¢Th :f}wc'rx‘cb: NeKb
mur. 19. Pater anullo est actus nec
—~ m P

CBTROPEND NH POKEND Cha W Sua
KpeaTOyCh NeKh  PeNHTOyCh (j)nmoyc'b A narpe
creatus nec  genitus. 20. Filius a Patre
TOKMO éTh: A Ne CBZAAND NH cz)'rso])"e NO
COAO €CTh:  NONb cj)Alc'roycb NEKb  KpeATOVCh ceAb
solo est, non factus nec  creatus, sed
POKEND Axz ¢TbIM W da
PENHTOY'Ch CupuToych CANKTOYCh A MATe
genitus. 21. Spiritus Sanctus a Patre

~ >
oA ANe  CBZAAND NH CTROpEN'B
s‘ﬁr?mm NONb ?)AIQ’[‘O\{‘CI) Hekh  KepeaT¥eh
et filio non factus nec creatus
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J1.19200 yu

poméwz; NO
NeKb  TENHTOV:  ceAb
nec genitus, sed
>~ b
Ne TpHe Wilbl EAMNB
NONL  Tpech  MATPECh  OyHOyeh
non tres Patres, unus
— > 7 —
bl EANNB AXB
4>wwm: OyHOyCh  CTIHPHTOVCH
filii, unus Spiritus
0 ~ ~u
Tpic AtH ¢TI
Tpech  CHpHTYCB CANKTH
tres  Spiritus Sancti.
NHYTO npe:xne HAM
TE  NHXMAD  MIpHOVCD AYTB
te nihil prius aut
YT0 BOALLH HAH MENLLIN.
XHAB  MAKOCB  AWYTH  MHNOVCh.
hil maius aut minus,
KHBOTNA ¢BREYNH ceB's
nepeone KBETEpNE CHBH
personae coaeternae sibi
NH TaAio  AA no
ACCD Ura ¥ nephs
les. 24. Ita ut per

HCXOAALLIB Canns  8Bo
MPOCEAENC ’b‘inoycb epro
procedens. 22. Unus ergo
~ 0
N3 Ne Tpie
cj:n,\noyc'z. NONL  Tpech
Filius, non tres
»
¢ThIW Né
CANKTO'C NONbB
Sanctus, non
i R ToH ’I‘i)LLbI
éTh  HMNb  AKb TPUNHTA
23. Et in hac Trinita-
nocABANee: NH
noc'r‘ePMXC'L: NH
posterius, ni-
NO BCH 'l‘p'l'e
AL TOTE 'r}fe
sed totae tres
3Th 1l Rk paABL
COYNTB  €Th  KOEKBA
sunt et coaequa-
Bk KO ofake Bbl
WMNiA CHICO\"Th laMb 19
omnia sicut lam su-

Wil
NATE)B
Pater
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We  FAANO &rh M ¢AHMNCTRO BB Tpo
Npa  AMKTOYMb  &Th  €Th  SNHTACH MNb  TpH
pra dictum est et unitas in  Tri-
HLLH, H T?U,A RA  GAHNLCTRE e
NHTATE.,  €Th  TPHNHTACH HNb  SNHTATE ReNe
nitate, et Trinitas in  unitate vene-
CTRORANA BYAE Kro  xoyers 8o crna BBITH:  TAKO
PANAA CHT'B Ken — BoyaT™s  epro  canBoyes ecce: HTA
randa sit. 25. Qui wvult ergo salvus esse  ita
W 'l‘por'lu,bl AD BBNEMAE No NOAWBNO
A€ TPHNHTATE CeNCIATS Cepb NececcAPMXMb
de Trinitate  sentiat. 26. Sed necessarium
&Th KB BEYNOMY cTiNto: AA BB RO
&Th  AAb  ETEpHAMb CAAOYTEMb: NTB b
est ad aeternam salute ut in-
naoLlenie POCIOAA NALLEFrO ¢ Xa
KAPNACHWHEMb AOMHNH NOCTpH rezoy KpHETH
carnationem Domini nostri Iesu Christi
BEHEHLLE B’Ep}l;é'r'b “€eTh IBo BEpA NpaBA
TACAHTE)D KPEAATD Gt epro 4>H,A,ec|> peKTa
fideliter credat. 27. Est ergo fides recta
AA K'E?XGM’L 7 HCMIOR'E A AEMB: B rocrno
¥tz kperam¥en ¢Th |coN<j>n'reAMX?|>: ICBTA AOMH
ut credamus et confiteamur, quia  Domi-
r P ~ ~u —~
Ab NALLIA ic X¢ BXIH  ciB
NOyCh  HOCTEpR rezoy'eh KpHETOYCB AeH 4>m\n8c%
nus noster Iesus Christus Dei Filius
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~ > ~ > — 2 T 2~
J.193 B3 ] PARKB  &CTh Bra erh W cSLpIecTRA wara
AeSeB  eTh WMo €CTh Neoyen et esb  cSerancia na
Deus et homo est. 28. Deus est ex substantia Pa-
npe:xe R'BKB POKEND: H YABKB ¢ [ty
TPHCB ANTE CEROTAA PENHTOVCh: eTh WMo ¢ LIS
tris ante saecula  genitus, et  homo est ex
cSLpeeTRA MATENA BB BEKD poKeND
c¥BbCTANCA MATPHCB  HNb  CEKOYAQ NATOY'Ch
substantia Matris in  saeculo natus.
CBBEPLIEND [ CBREPLLIEND PABKE: W Alla
HGVKJ)GIC'I‘O\]‘CI) AeOYeB ﬂG?tJ)GIC’I‘O\be WMO: ¢K¢B  ANHMA
29. Perfectus Deus, perfectus homo ex anima
CAORECHbI A CMHpENTA MAOTH  OAGKALH.
PACHWHNAAH e€Th  OYMANA KAPNE  COYBCHCTENC.
rationali et  humana carne subsistens.
Pagens wil¥ o ASXoRercTRYS
"GICRAAHCE NATPH  CEKOYNA O Mb AHWRINHTATEMb
30. Aequalis Patri secundum divinitatem
MeNLLM wila no cMnPeN'l'ro
MHNOp'B NATPE  CEKOYNAOYMb OYMANHTATEMD
minor Patre secundum humanitatem.
FAke  MOAOBACTB  BIVa BYAC M PABKB:  Ne RA BO:
A A A
KEH  AHceTb AGNCB  CHTB  €Th WM OB AOYW  TaA
31. Qui licet Deus sit et homo, non duo ta-
NO EAHND éeTh  XC EAHND Ke
MeNb:  CEAL OV HOYCh €Th  KKPHCTOYCh Shoyen a8Te
men, sed unus est  Christus. 32. Unus autem
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Né WEBpaLjenie AXWREHCTRA R MAOTH:
HONb KKoNRepeioNe AHBHNHTATHCS HNb KApNE:
non conversione  divinitatis in carne,
NO B'Lcnpn.&'r'l'e cMMPeNTA Rb  BSEK
ceab  KecoyMmaciwne OYMANHTATHCB  HNb  A60
sed assumptione humanitatis in  Deo.
"EAHND BCAICO Ne MocThIABNIEMb cLIecTRA:
Snioyes WMNHNO NONb |con<[>oygnwne coyBeTANCTe:
33. Unus omnino non confusione substantiae,
NO BB EAHNCTRE KMBOTNA "Unmike KO Alla
ceAb OYNHTATE nepeone Namb CHICOY' T ANHMA
sed unitate personae. 34. Nam sicut anima
CAOBECNA. " NAOTE  EAHNB ¢Th  TABKB:
PACHWHAAHC eTh KA ¥hoyeh &Th WM
rationalis et caro unus est  homo,
TAk0O BB H YABKB  GAHND éTh XpHeTocs
HTA ACYCB  €Th  WMO NSeD «Th  KpHeTSCh
ita Deus et  homo wunus est Christus.
"Uke noc'rPA,A,& ¢ PX“ criceNTA NALLIE CNHA TS
(N4 NAccoych «Th  Mpo CAASTE NOCTPA ACCCENAHTD
35. Qui passus est pro  salute nostra descendit
2 " ~ ~ g —~ X
BB ANB: B TPeTiH Alb  BBcicpee ®  MpTEbL
AMND MN|>4>6‘)OC|>: 'rePc'l'A Ale PEZOYppECHTE .\ Mop'r‘oyﬁ.
ad inferos, tertia die  resurrexit a  mortuis.
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J1. 19300 Babiae NA  NBcA. CBAHTS  WAECNYH Ba
"AZeeNAN AAB  CEAOCh.,  CEAE AND ,A,ec'rePX AeH

36. Ascendit ad coelos, sedet ad dexteram Dei

ReeMorSLare: NAKBI rpAASLIb €CTb.

WMNHMOTENTHC: MNbAE  BeNTYpoych €CTb.

omnipotentis. 37. Inde venturus est

X AMTH KHBBIMB H M?Tﬁﬁ‘l Kz eroxe

HAHKApE RHROC €Th  MOpTOyWCS ‘Aab K¥HeB

iudicare  vivos et mortuos. 38. Ad cuius

NPHLLIECTRIH BCH PABLBI B’bclcf)NX'rn

ANBRENTOYMb WMNECB WMHNECD pezoyprepe

adventum omnes homines resurgere

AMAKTZ B TEAECHI CROVIMM: H

ABENT'B KOYMb  KOpBMOPHEOYCA COyHOB: ¢Th

habent cum corporibus suis. 39. Et

RB3AANIA ¢8Th W c'rBoPeN'l'n ACTHNNLI

PEAAHTOVPH COyNTB A CI)AIC'I‘HC'Z. nponp‘fnc%.

reddituri sunt de factis propriis

nprHin 7 MKe  BATAA  ¢BABAALLA  HASTR

paciwnem @Th KBH  BONA erepSnT® MEOY'NT

rationem. 40. Et qui bona egerunt ibunt

BB KHBOT'B R'BYNBIN: Fiske BO ZAMA BB

MNb  BHTAMb  ETEPNAMb: ICBH BEPO  MAAA  FNb

in vitam aeternam, qui vero mala in

WrNb R'EeNbIM Cia &b BEpA CBBO

MPNEMb  ETEPHOYMb "@Kcb €CTh 4>|4,A,ec|> KATO

ignem aeternum. 41. Haec est fides catho-

>~
wila
ﬂA’I“)ISI
Patris
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PHAA: IKOTOpAA Atpe NHICTO
AHKA: KRAMb NHZH KRHCBIRE
lica, quam nisi quisque
KprEnASALe BEpSeT B! CTIACENB
PprpmmTepBICEE KPEAHAEPHTD: CAAROY'CH
firmiterque crediderit, salvus
Ne MOKETbD CAaga

NONb NOTEPHTb. Faopia — — — —
non poterit. Gloria

BBPNBHLLE
MAEAMTE)D

fideliter

BbITH
€cce
esse
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OHOMACTHUYECKHUE JAHHBIE O IBYX
CEMEVICTBAX TBICAIIKUX B BEJIMKOM
HOBI'OPOJE XIII-XIV BB.

ABSTRACT:
Onomastic records on two families of tysyatskies in Novgorod the Great in
the 13th—14th centuries

This article focuses on the genealogy and history of two tysyatsky (thousandman) kins
Gorislavichi and Elevfer’evichi who lived in the 13th—14th centuries in the Novgorod
Republic. Based on the chronicle evidences such as names, patronymics, official ranks
and name giving tradition, including alliteration and rhyme in the names of parents
and children, we reconstitute relations between persons, mentioned in Novgorod First
Chronicle and birchbark manuscripts.

Key WoORbDS:

Novgorod Republic — 13 century — 14 century — family history — onomastics — medieval
Russian names — tysyatsky — Novgorod First Chronicle.

3a BCIO UCTOpHIO cpe/iHEBEKOBOTO HOBroposia B HeM AeWCTBOBAJI0 MHOMKE-
CTBO I'DYIIII U KO&JII/II_II/II‘/JI, KaxKgasd u3 KOTOPLBIX IIoAZep>KHuBasia CBOETrO KHA-
351, CIIOCOOCTBOBAJIA TPOBEAEHUIO OTIPEIEIEHHOMN MMOJIUTHKH 110 OTHOIIIEHUIO
K IPpYTUM 3€MJIAM U TOPpOaaM. BoJsibiimHCeTBO B 3THX Tpyliax IpuHaajaeXxasao
K BJIMATE/IbHBIM CEMbAM, YJIEHBI KOTOPbIX 3aHUMaJIu BasKHeHIIne JOJI2KHO-
CTH, Yy4aCTBOBaAJ/IU B IIOCOJIBCTBAX, YIIOMHUHAJIUCh CpE€AU TEX, KTO IIpUHHUMAJI
pellleHle Ha BeUe; X J0Ma MOIBEPTaIUCh Pa30PEHHUI0, 4 CAMH OHU — U3THA-
HUIO B CJIy4yae Heyauu.
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Ho ecsin nctopuio Takux rpynnupoBOK, UX COCTAB, YCIIEITHbIE U HE CITUIII-
KOM IepuoAbl MOXXHO IPOCJIEAUTHh IO JIAHHBIM JIETONWCHU, TO O UCTOPUU
caMHUX ceMeNCTB MOXKHO CKa3aTh ropasfl0 MeHbIIle, TaK KakK, B OTJINYUE OT
cpeaHeBeKOBOM EBpOIIbI, MBI HE pacosiaraeM HU reHeaJIoTusAMU, HUA TIOMU-
HJIBHBIMH CIIUCKaMH 3HATHBIX TOPOXKaH, KOTOpbIe IIOMOT/IA Obl HaM ycTa-
HOBUTH CYIIIECTBOBAaHHE POJICTBEHHBIX CBs3ed. B aTOH cuTyarum ocoOble
BO3MOXKHOCTH OTKPBIBAIOTCA IPU KOMILJIEKCHOM H3YYE€HUH COJIEPrKAIUX-
csl B JIETOIIMCU UMEH, OTUECTB, YKa3aHUN HA POJCTBO, JOKHOCTD, a TAaKKe
IIPU PACCMOTPEHHUH CEMEHHBIX TPAUIINN BEIOOpA UMeHH. B 3TOH paboTe MbI
onupaeMcs Ha JaHHble HOBroposckoii nepBoi jeTonucu, rpaMoT Besnkoro
Hogsropoaa u IIckoBa, a Takke Ha JIETONUCHBIE CIIMCKU THICAIIKUX.

HauwmHast pa3aroBop 0 CEMbsX TBHICAIKUX, HEOOXOIUMO Cpa3y OTOBOPHUTH-
cs, YTO Peyb UJET He O YETKO JIETEPMUHUPOBAHHON COLIMAIIBHOU TPYIIIIE.
JleToncHbIe COOOIIEHUs O MPOUCXOXK/IEHUU U3BECTHBIX THICSIKUX U TOM
0O0IIIeCTBEHHOM CJIOE, KOTOPBIA OHHU IIPEJICTABJIAIOT, HcUe3aole Majbl. Thi-
CAIKUU — IIPEK/Ie BCETO JIOJPKHOCTHOE JIUIIO M YIIOMHUHAETCS B CBA3U C BOEH-
HOU J1eATeJIbHOCTHIO KHA3S, KaK €ro MpeJCTaBUTENb, COUETAIOIINI BOEHHbIE
QYHKIUH C «TTOJTUIIERCKUMU» — O0eclieueHneM TPakJIaHCKOW 6e30macHo-
CTH B MUPHO€ BpeMsi. ICTOUYHUKU CBUETETBCTBYIOT O OJIU3KOU CBA3U KHA3SA
Y THICAIIKOTO — MOCJIEHUN TepseT JOKHOCTD B CIyuae HeJ0OBOJIbCTBA IIpa-
BUTEJIEM, A TAK)KEe PACIJIAYMBAETCSA CBOUM UMYII[ECTBOM.

ITo-npexxHeMy ocTaercsi JUCKYCCUOHHBIM BOIIPOC O TOM, YbHd UHTEPECHI
IpeJicTaBisgeT ThICANKUNA B HoBroposie 1 U3 Kakou cpefibl OH IIPOUCXOHUT.
N3BecTHO, UTO THICALIKKME U30upanuch Ha Bede. B. JI. AHUH mpearnonoKu,
YTO M3HAYAJIbHO OHU 3AIHUINAIA WHTEPECHI HUMbUX 1100ell — MEHbIINX
60sIp U HEIPUBUJIETUPOBAHHBIX CJI0EB HACEJIEHMs, U IPOUCXOUIN U3 3TON
3Ke cpenbl, HO yoke B XIV — XV Bekax ThICAIKME HAUYWHAIOT U30UPaThCA U3
60sp [AnuH 1991: 212 u gasnee; AuuH 2014: 828; Besien 3a HUM: BypoB 1994:
67, baccasipiro 2008: 33]. Psan uccnenoBareneil yrBep:KAaoT, YTO THICAIIKIE
M3HAYaJIbHO UMeu Oosipckoe mpoucxoxkaeHue [Leuschner 1980: 79—1009;
Kyukun 2006: 14, Hecun 2013: 146].! YuuTbeiBas BblllIECKAa3aHHOE, TPE/I-
cTaBJisieTcs elne 6oJiee 1esiecoo0pa3HbIM OOPATUTHCSA K PACCMOTPEHUIO Ce-
MeNHOUN MUCTOPUM HOBIOPOJACKUX THICAIIKUX. B JaHHOM HCCie[oOBaHUU IIJIa-
HUPYeTCs PEKOHCTPYHUPOBATh COCTAB JIBYX TAaKHUX CEMeU, WIeHbl KOTOPBIX
nericrsoBasiu B XIIT — XTIV Bekax.

Hab6iroieHns Hajy UMeHAMU 3HATHBIX TOPOXKAH U 0OSp U3 KHKECKHX
JIPY’KHH, BCTPEYAIOIIUXCA HA CTPAHHUIIAX JIETOIHUCEH, TT03BOJISIOT BBIJETUTH

! Bosnee moapo6HO mMcropuorpagusa BOIpoca paccMoTpeHa B paborax M. A. Hecuna [HECHUH
2015; 2015a]

44



OHoMacTUUYeCKHe JaHHBIE O IBYX ceMelcTBax Thicsinkux B Besukom Hosropoae XIII-XIV BB.

JIBE TPAIUIIMOHHBIE 0COOEHHOCTH NMsAHApeUYeHUA. Pazymeercs, oHU He ObLIH
0053aTeJIbHPIMU, HO YaCTO HCIOJIH30BAJIUCH TEMU, KTO XOTeJI IIOJYEPKHYTh
IIPEEMCTBEHHOCTD ITOKOJIEHU VJIH BBIIEJIUTH YWIEHOB CEMbU KaK MUKPOCO-
[[UAJIBHYIO TPYIIILY, HCIIOJIb3Ys NMEHa, CX0JKHe KaK 10 3BYyYaHUIO, TaK U IO
rpaduyeckoMy HaUePTAHHIO.

[TpuHIUII TOBTOPA OCHOB B MMEHAX OTIIA U ChIHA WJIN OPATheB Y PYCCKUX
KHA3€eH JOMOHT0JIbCKOH B110XU paccMoTpeH A. @. JIutBunoiiu @. b. Ycnen-
CKHM U CBA3BIBAETCA UMH C HEOOXOITMMOCTHIO ITPO/IEMOHCTPUPOBATH E/IMH-
cTBO PropukoBHYell mpu /IeHCTBYIONEM 3allpeTe Ha3bIBaTh ChIHA UMEHEM
’KUBOTO OTIIA, YTO MOKHO BUJETh, HAIPUMED, B UMEeHU KH:A34 BceBososna
BosogmmupoBuya, B IMeHH KHAKHBI BeectaBel BceBo10/10BHBI, B IMeHaX
o6patbeB fApocnaBa u Apomnosnka IOpreBuueii [JIuTBrHA, YcrneHCKui 2006:
32—70]. Ilo Bcell BUAMMOCTH, 3TOT 3aIpPeT JEHCTBOBAJ U B IPYTUX COIU-
aJIbHBIX Cpe3ax JIPeBHEPYCCKOTO OOIIECTBA, TaK KaK MBI HCKJIIOYUTEIIHBHO
peKo HAXOJHWM B JIETOIHCHU JIUI], HA3BAaHHBIX OJHUM HMEHEM C OTIIOM.
[TpuHIUI MOBTOpPA HAYaJbHOTO 3ByKAa B UMEHAX OTI|A U ChIHA BCTPEYaeT-
cs B cpesie PropukoBuyeli 3HAaUUTEIBHO peske, HanpuMep: I'y1eb [ropresuu
(mMeHHO B Takol ¢opMe ero UM ynoMHHaeTcs BJieTonucu), Baagumup
BacunpkoBuu, fApocnaB IOpbeBuu (37€ch MOKHO OTMETUTH KOPEHHYIO
pudmy Jar- — Jur-) u ap.

OtMmeueHHBIE OCOOEHHOCTH OJIM3KH JIByM IPUHIIMIAM CKaHAWHABCKOU
Tpaauuu uMsaHapedeHus [CMmupHULKasg, 1994: 68]. B mepByio ouepenp
3TO HCIIOJIb30BaHUE AJUIUTEPAIUH IIPU BBHIOOpDE MMEH POAuTesel U erei
niu 6paTeeB (cecrep), KOTOPOE B CAMOM IIPOCTOM BHJIe 3aKJII0YAETCS B IIO-
BTOpe HayaJIbHOM COIJIACHOH, HAmpuMep, B UMeHaX OpaTheB XECKyJIbaa
(Hoskuldur) u Xpyra (Hratur) mwim sro6oi riacHod. Bropo#l mpuHnmm
— TOBTOp wiu pudMa OZHOU M3 MMEHHBIX OCHOB, Hampumep: Toprepn
(Porgerdur) u Topcretin (Porsteinn) — moub u oren. O6a mpuMepa B3ATHI U3
Caru o Hesine [Bragi Halldorson 1987: 75].

YroMmsaHyTbIe BBIIIE OCOOEHHOCTH HMsSHApeYeHUs, XapaKTepHbIE I
JIPEBHEPYCCKOU CpeZbl, MOKHO HabJI01aTh, Kak B HoBropose, Tak u B gpy-
I'UX 3eMJIAX. B KauecTBe IMprMepa MOBTOPa HAYAJIBHOTIO 3ByKa B IMEHaX
OTIIa ¥ ChIHA MOKHO IIPUBECTH CJIEYIOIIHE UMEHA:

Muxanko Mukudoposuu [HITJI: 68]: 6737,
Muxawns Mummnua [HILI: 88]: 6777 1,
Muxanko Mouceesuu [HIL: 76] 6746 T,
Crauina (<Cpauia) Cassuu [HILI: 64], 6732 T,
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Corsicias Crenanosud [HILJI: 57, 257] 6725 T,

Han Uesmuu [HILJI: 472].
A rtaxcke: Odbonac Ounudoposud (Haanmrch Ha nevatu [AuuH 1981:23], 31€Ch
MO>KHO Ha0JII0/IaTh TOBTOP JIPYTUX 3BYKOB B UMEHU U OTYECTBE) U JPYTHE.

IToBTOpP OCHOBBI B MIMEHU OTIIA ¥ ChIHA MOJKHO YBHUJIETb B MMEHaX-
OTYECTBAX CJIETYIOITUX JIUII:

Boubsas Hesguany (<Hecpaunuu) [HILI: 39] 6699 1,

Bosonncna Boporucnasuu [IICPJI T. II: Ct6. 532—-533], craTthsa 6677
(1169) roza (B mOMOJIHEHHE K IIOBTOPY BTOPOH OCHOBBI, IIEpBAss OCHOBA UMEH
pudmyercs),

Kupocnae Haxxuposuu [I[ICPJI. T. II: Ct6. 505], craThsa 6668 (1160) roxa,
Cosicias Kupocmasua [TICPJIL. T. I1: Ct6. 544], ctaTths 6679 (1171) roa.

YrnoMsiHyTble 0COOGEHHOCTH MOTYT IPUCYTCTBOBATh HE TOJIPKO B MMeHaX
ChIHA U OTIIA, HO U POJHBIX OpaTheB (viu cectep). Tak, HanmpuMep, 1Ba 6para
u3 Crapoii Pycel Hocminm nMeHa c obiieit ocHoBOM: XorecsiaB u Pajocias.
('pamora N¢ 35, Crapas Pycca, 30 - 40e rr. XII Beka [3amusHsak 2004: 335]).
Tak)ke B JIETOIIMCU MBI MOXKEM BCTPETHTh MMeEHA OTIIA U JIBYX CHIHOBEH,
HAYMHAOIIMECS Ha OJUH 3BYK (M 07iHy OYKBY B rpaddiuecKOM HauepTaHUH):
Cvmen (Cemen) u Cenedont (KcenodoHt) — ceiHOBbs Cynko (Cymmciiaa)
[HILJI: 99, 343], 1332 rox. A. ®.JlurBuna u ®. B. YcneHCKU OTMETHIN
BapbHUPOBaHKHE OCHOB B MME€HAaxX rajauikoro 6osipuHa BosomuciaBa Kop-
MIIbYUYa U ero oparbeB — fApomnosika u fABonona (Sicosona) [JIutBuHa,
Ycenenckuii 2006: 69].

YrnoMmsHyTbie 0COOEHHOCTU MMsSHApEYEeHUs], C PEryJApPHOCThI0 HaOJII0Aa-
€Mbleé B CEMbSIX 3HATHBIX HOBTOPOJIIEB, YK€ HCIIOJIb30BAINCh B UCTOPHO-
rpaduu IS TOATBEPIKAEHUA IPEIoIaraeéMbIX POJICTBEHHBIX CBs3el, Ha-
pUMep, TPU U3YyYEHUHW TEeHeaJIOTHUH HOBTOPOACKUX 0osp, A. A. l'ummuyc
aKI[eHTUPOBaJI BHUMAaHUeE Ha MTOBTOPE HAaYaJIbHBIX CJIOTOB B UMEHAaX MPE/IIIO0-
JlaraemMbIxX cbiHOBel I'topsATsl PoroBuua, MupociaBa u Muxainko, [['umnmmyc
2006: 102], ckaHIMHAaBA 110 MMPOUCXOXKAeHU0. [lompobyeM MPUMEHUTD JIaH-
HBIN TOJIXO/T B JIByX JAPYTUX CJIydasiX, I7le UMEIOIIHUecs JIETOUCHbBIE IAHHBIE
HeZlocTaTOYHbI. K MHTEpecyoleMy Hac MEPUOJTy CKAHIMHABCKUE TPAJIUIAU
BPsIJ1 JIX MOTJIM UMEThH Pelllaroliee 3HaUYeHUEe B BOIIPOCaX UMsTHAPEUYEH s, XOTS
siria, obafarone CKaHANHABCKUMUA UMEeHAMU, MPO/IOJI’KAIOT BCTPEYAThCS
B JIETOIIUCHOM TeKcre, Hanpumep, Osimad moasovickuii [ckanz. Halfdan(r),
HILI: 71], omHako opueHTanus Ha TPAJUIUKA BbIOOpA MMEH, CyIECTBOBAB-
III1e B KHSJKECKOU cpejie, HECOMHEHHO, IIPHCYTCTBOBAIA.
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bpatea I'opuciaaBsuuu
ITepBaa Tpers XIII Beka

B crarpsax nepBoit Tpetu XIII Beka npu kHA3e fApociaBe BceBosiomoBuue
YIIOMUHAETCS ThICAIKUIN BsidecsiaB, KOTOPBIN COIMPOBOK/IAEeT KHA3: B IIckoB
B 6736 (1228) roay:
Towmpb ke abTh KHA3B ApociaBs, Ipeke ceu paTu, NOU/E Bb IIILCKOBD Ch ITOCA/I-
HUKOMDB VIBaHKOMbB U ThIcsiubCcKbIn Bssuecias [HIL: 65—-66, 271].

B. A. BypoB Bciien 3a B.JI. AHUHBIM OTOXKAECTBJISIET €ro c BAdeciaBom
[Ipoxkmuuuuem [BypoB 1994: 67], npezicTaBUTEIEM HOBTOPOJCKOTO ceMei-
cTBa MastbIllieBUUYEel, y9aCcTBOBABIIIEM B 3ayI0kKeHUM IepkBu COpoka ceBa-
cTuiickux MydeHnKoB B HepeBckom kou1ie Hosropoaa [HILJI: 52, 64, 65, 79],
OCHOBBIBAsICh HA TOM, UTO 00a IMEPCOHAKa HOCAT OJInHaKOBoe nuMsA. OHAKO,
Kak ObLIo mokazaHo T. B. TUMOHOM, «HET HM MaJIeHIINX OCHOBAaHHH CUH-
TaTh, YTO THICAIIKUYA Bsiuecias, o koropom B H1 uzeT peus oz 1228 roziom,
u Bsauecna [IpoKIUHUY — O/THO U TO 3Ke JIUI0» [['mMoH 2001: 200]. Kpome
TOTO, MOKHO 3aMETUTh, YTO BsiuecsiaB [IpOKIIMHIY BBICTYyIIAET B JIETOIUCH
Kak 1pejictaBuTesib HoBroposia m HepeBckoro KoHIa — OTIIPaBJIsSETCS B Ka-
yecTBe noci1a k FOpuio BeeBostosioBuuy nepen JIununkoit 6UTBOH, y4acTBy-
€T B CTPOUTEBCTBE, B TO BPEMsI KaK THICAIIKUI BsdecsiaB yIioMHUHAETCSA WU
npu KHA3e fApocaBe BceBos1o/1oBUYE UK B CBS3H C €0 JAEATETBHOCTHIO.

B nepBoii Tpetu XIII Beka B HoBropoge o6ocrpsieTcss KOHGIIUKT IPyI-
MMUPOBOK, 3aHUMAIOIINX MTPOYEPHUTOBCKYIO U IMPOCY3/IATLCKYIO TTO3UIIHH.
Croponnukam ApocyiaBa BeceBosiosioBrua npoTuBocTosid BHes s Bo/ioBUK,
Bopuc HeroueBnu u bopucosa uazip? (06 ogHOM ee mpezacraButese — Ceme-
He BoprcoBuue MbI 3HaeM, YTO OH ITpoucxoiui u3 CiraBeHcKkoro kKoHia Hos-
ropozas).

W yepHUTOBCKUU U CY3JaJIbCKUI KHA3bS MMPUCYTCTBOBAIN B TOPOJIE JIUIITb
HETPO/IOJIKUTEIPHOE BPEMS, OCTABJIsIs CBOMX CHIHOBEH IOHOTO BO3pacTa
10/ TIOKPOBUTEJIBCTBOM COIO3HUKOB, 00JIAZIAIOIIUX aBTOPUTETOM B TOPOJIE.
Apocnas BeceBosiogoBuY CTpEeMUTCA YKPEIIUTD CBOE B BiiuAHUe B 11ckoBe, Ko-
TOPBIN YaIle OTKa3bIBAJICSA YIACTBOBATD B €T0 IMTOJIUTHKE U JJa’Ke IPUHUMATh,
CTOPOHHUKH KHS351 B TOPOJIE MO/IBEPraloTCs TOHEHUSM («a ThXb, KTO UMaJIb

2 HasBaHue « Bopucosa yazp» CBA3aHO He ¢ UMeHeM ThIcAKOro bopuca Herouesuua, a c umeHem
orna Cemena u I'me6a BopucoBuueii — Bopuca MupomknHunya, nepecesnuuierocss Ha CiaBHO
mocJjie pasrpoMa B 1207 rofy. [['unmuyc 2006: 104].

3 Nimenno B CnaBeHckoM koHie Cemen Bopucosuu crpout nepksu Cs. Ilasna u CB. CumeoHa
Borompuumiia, CB. KoHcranTiHa u EjleHbI, KOTOPBIE 3aTEM €ro BJI0Ba IpeBpaTuia B [1aBIOBCKUM
moHacTeipb [HILI: 63; AuuH 1991: 14; Tunmuyc 2006: 104].
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npuAaThkb y fApociaBa, BeIrHaIIA UCh [171bCKOBA: ‘TIOUUTE 110 KHA3ZU CBO-
eMb, HaM'b ecTe He 6paTbss’» [HILJI: 66]). leaTesbHOCTD THICAIKOTO Bsiuec-
JiaBa M ero OpaTheB He B MOCJIEAHIOI OUYepelb CBsI3aHa UMEHHO C YTBEPIKIE-
"HueM fApocnasa Beesosogosuua B IlckoBe.

[ToreprieB Heyzauy ¢ npezjokeHreM [ICKOBY UITU COBMECTHBIM BOMCKOM
Ha Pury (mocse yero BIIOXOJle OTKA3aJIMCh YYaCTBOBATh W HOBIOPO/IIIBI),
KHA3b yeskaeT B Illepesciaib, ocraBuB B HoBropojie coiHoBeit ®enopa
u Anekcan/ipa of mokposuteabersoM Pesiopa JJanunosuua u TuyHa Akuma.

IToka KHS3b OTCYTCTBYET, TOPO/I ITepeKHBaeT HebJIaromnoJydHble BpemMe-
Ha: «Tou ke oceHN Haue AbKTb BeJIUKD U JIeHb U HOYb, Ha ['0CIIOKbKUHD
JleHb, o)1 U 10 HukynuHa fHU He BUAEX0OMB cBbTJIa HU, HU chHA JIIOAbMb
Osmre 135 oOBITH, HU HUBD Abmatu» [HIL: 66—67].

BuHa 3a HebJ1aronpUATHBIE MTOTOHBIE YCJIOBUA ObLIa BO3JIOXKEHA «IIPO-
CTOM 4YaAplo» Ha BJAJIBIKy ApCeHHs, KOTOPbBIM, KaK IpeJIoJaraaoch, mo-
JIy4YUJ 3Ty AOJKHOCTB, aB fApocaaBy BceBosmomoBuuy «m3ay». ApceHus
BBITOHSIOT, @ HA €r0 MECTO IPUTJIAIAIOT AHTOHUSI, KOTOPBIN ObLI apXUEITH-
ckonioM panee. [locsie cMeHBI BJIaAbIK JBOPHI PsAAA JINIL IOJBEPTaOTCA pas-
rpabJyieHu0%:

W He poceiT OBI 3714, HB ellle 0o0Jie TOTO: Bb3MATECA BCh TOPOAB, U IMOUIOIIA Ch
BbIla Bb OPYy)KHUU Ha THICAUYBCKOTO BsllecsaBa, u po3rpabuiia A80ph €ro, 1 6para
ero Boryciasa, u AHpenyeBs, BJIaJIbIITHS CTOJIbHUKA, U JlaBbiikoBb CodHucKaro,
u CyauMupoBs; a Ha JJymmibld, Ha JIMIbHBCKAro crapocTy, TaMo Mocjamia rpa-
OuTh, a cCaMOT0 X0ThIIa TOBbCUTH, HB YCKOITH Kb fpociaBy; a sKeHy ero siia, peKy-
Ye, SIKO ‘TH Ha 3710 KHA3S BOAAT ; U OBICTHh MATEXKb Bb ropoae biuks. [HILI: 67].

B cniucke Tex, bW JBOPHI NPUILIU IPAOUTh, IPUBOJATCA JIUIA, 3aHUMAaB-
e JOJDKHOCTH npu fpocnaBe BceBosogoBuue M APCEHUM: THICAIKUHN
u ero Opar, CTOJIBHUKU apxuenrckorna (04eBU/IHO, IPeKHEro apXruemnmnucKko-
ma — Apcenus); no npeanosioxkeruto B. JI. Hazaposa, ccpuiaromierocs Ha
A. A. Tunnuyca [HazapoB 2009: 366], ykazaHue Ha 3Ty JOJIKHOCTb CITpa-
BeJINBO U /i1 AHJipes u i JlaBblzia — cOUIICKOTO CTOJIbHUKA), uMs Cy-
JIUMUpa IpUBOAUTCA 6€3 I0JPKHOCTH, M03/1Hee OH YIIOMUHAETCH KaK «BAT-
M » HOBrOpoO/Jiel, CIyTHUK fIpociaBa, mpoucxosxieHueM u3 CiaBeHCKOro
koHnna [HILJI:74].

JI1000mBbITHO yIOMUHAHUE [[yIIiibIia — IUITHUHCKOTO CTAPOCThI, BeJb /10
crpoutesnberBa LepkBu CB. Hukosbl Ha JIlunmHe B 1292 rofly HUKaKUX CBe-
JIeHU# O JKU3HU WU CYIIeCTBOBAHUM I[€PKBU HA 3TOM OCTpoBe HeT. Mmsa
Jdymuien (BO3MOKHO, 3TO IIPO3BUIIE), MOXKHO CIYUTATh KOCBEHHBIM YKa3a-

4 Io cnosam I1. B. JlykuHa, Takue pasrpabiieHusl sBJIsUIUCH YaCThIO BEYEBOTO IIPABOCY/HS [IPU
OTCYTCTBHH KECTKOM aBTOpPUTAPHOU Byiact [JIyKuH 2014: 439].
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HHEM Ha He3HATHOCTb IIPOUCXOXKAEHUs CTApPOCThI, B oTiinuue oT CyiuMu-
pa (OCHOBBI -MHP- U -CyZl- UCIOJIB3YIOTCS TIPU UMsHApEUYEHUU B OOSPCKUX
CeMbsIX); TAKUM 00pa3oM, pPa30pEeHHIO MOABEPIVIMCH HOBIOPOAIBI PAa3HOTO
COLIMAJIBHOI'O CTaTyca. B IIpOTHMBOIOJI0KHOCTh MHOTHUM JAPYTUM JIETOIIHC-
HBIM IIEPEYUCIEHUIM, 3/1€Ch JIUIIA TPUBOJIATCS 6€3 0TUECTBa, HO C YIIOMUHA-
HHUEM JIOJPKHOCTEH, YTO MO{UEPKUBAET UX OTBETCTBEHHOCTh U UTHOPHUPYET
BOIIPOC IIPOUCXOKEHUA.

13 3TOTO 31IM30/1a MBI Y3HAEM, UTO Y THICAIKOTO BsiuecsiaBa 6611 6pat Bo-
ryciaaB. Unentudgunupys Teicankoro Bsadecnasa kak cpiHa [Ipokmu Jlati-
HeBa, B. JI. HNH NpeAnoIoKUJI, 4TO 3/IeCh UJeT PeUb O TeX Ke [IepCOHaXkax,
YTO U B psifie 6epecTsaHbIX rpaMoT Havasta XIII Beka — IIpokorre u Borore,
yTo ObUTIO ToAJiep:kaHO B. A. BypoBbiM [BypoB 1994: 67], HO HUCKIIOYEHO
T. B. 'mmouom ['MMOH 2001: 200], Tak Kak BAdyecsiaB He OTHOCHUTCA K ce-
MeticTBy [IpokIuHUYen, cjieloBaTeIbHO U YIIOMSAHYTHIN BoryciaB mpuHaji-
JIEXKUT K JIPYTOX CEMBE.

Cnemom mocie pasrpabieHus ABOpa, BsdecsiaB, HaxXOAAIIMHCA II0-
npesxkHeMmy B HoBropoze, suiiaerca JOJKHOCTU TBICALIKOTO — ee IMOoJIydaeT
Bopuc HeroueBnu — y4yacTHHUK MPOUYEPHUTOBCKH HACTPOEHHOHN TI'PYTIIHI
60s1p: «T'braa oTsIa THICAYBCKOE y BsuecsiaBa u mamra bopucy Hirouesuuy »
[HITJT: 67]. Kasoxuum ®enop u Astekcanzp fApociaBuun Geryr ¢ Pegopom
JaHmnoBruueM, a HOBropoAlbl IOChUIAT K Muxaniny B YepHUTOB.

B ropoae 3aHUMAOT JOMUHUPYIOIee IOJ0XKEHNEe CTOPOHHUKU YepHU-
TOBCKUX KHs3eH, a «Ha fpocia(B)iuxb JOOOBHUIEXD IOWMAIIA... KyHb
mHoro» [HILJI: 68]. Tosbpko Teneph cBOEU JOKHOCTU JIUIIAETCA U IOCAT-
HUK Banko /IMuTpueBuuY — CTOPOHHUK fpocsasa, ero 3aMeHAET OJUH U3
OJIHPKAUITIIX CTOPOHHUKOB Muxansia — BHes s BogoBuk.

Yxons u3 Hosropoza, Muxani BeceBosio0BUY OCTaBJIsAET CBOEro cbiHa Po-
cruciasa (kak panee fpocias ocrasyst Penopa u AsiekcaHipa) U 3a6upaeT
¢ cobo¥ TpyIIITy HOBrOPO/IIEB, B UX yncse U boryciasa 'opuciiaBuyua — oge-
BH/IHO, OpaTa ThICANKOTO BsiuecsiaBa, JBOp KOTOPOTO HeZ@BHO ObLI pas3rpa-
0JieH — U Tellepb HaM CTAaHOBUTCS U3BECTHO OTYECTBO OpaTheB (CTaThs 6737
(1229) roga):

Towmpb ke 1bTh Moue KHSA3b Muxawas Bb L[bpHUTOBD Kb OpaThu, HOUMS Ch COO0I0

HoBropoare boryciasa l'opuciasuiiss, CobiciiaBa AkyuakoBuii, lomara TBeparc-

snasur, I'ik6a, mocagauIs cbieb, Muxamika Mukudoposun, Muxasns [Ipukymno-

Ba, a chIHa cBoero PocruciaBa octaBu Hoskropozk. ‘A mut, peue, nau bors ucrpa-

BUTH IIPaB/a HOBrOPOABCKAsi, TO3KE OT Bac MOSATH chiHa cBoero’ [HILI: 68].

B xakoMm kaugecTBe conpoBoxaaeT borycimas Muxauniia — Kak IUICHHUK, 3a-
JIOKHUK WJIN KaK ero CTODOHHUK?
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B crnuicke CIiyTHHKOB MBI HAXOJIUM Te€X, KTO B pa3HOe BpeMs BXOJIUJI B 00€
rpynmnsl: Tak, Jlomam TBepamciaBud Ha3BaH 3aTeM OpaTOM ITOCAHHUKA
[HILJI: 78], T.e Crenana TBepauciaasuua, cropoHHuka fApociasa BeeBoso-
noBuyYa U npexacrasutesis [Ipycckoit yuns! [AHuH 1991:13—-15], I'71e6 — cbiH
Bresna BosoBuka, HbIHE JIeMCTBYIOIIETO MTOCATHUKA, CTOPOHHUKA YepHU-
roBckux KHa3ed. COblciaB SIKyHOBUY — BEpOSITHO, CBIH THICANKOTO fKyHa
[HIIJI: 60] u 6yxymuii mocagHuk [fHuH 1991:13—15], 6€3 COMHEHWUS, OTHO-
CHJICA K IIPOCY3/IJIbCKOM TpYIIIIE.

U Borycnas TopucnaBuu, u Jfomam TBepaucnaBuy, u CobiciaB AKyHO-
BUY, a Takke [71e6 — Mutaamve pofCTBEHHUKH JINI, 3aHUMABIIHNX B IIPO-
IIUIOM WX B OyZyIEM IOCT THICALIKOTO U IOcagHUKa. TakuMm obpasom,
Muxawnst 3a6upaeT MIAIINX YWIEHOB TeX CeMeH, B YbUX PYKax HAXOJ[UJIUChH
Haubosiee 3HAUNMBIE ToKHOCTH. [TocTymas Takum 06pa3oM, OH TEM CaMbIM
rapaHTHUpYyeT cOXpaHeHUe JoroBopeHHocTell ¢ HoBroposiom, Beip u caM OH
oCTaBJIsleT CBOero ChbIHA, PocTuciaBa, Hajiesach 0JaroloyyHO BOCCOEIU-
HUTBHCA C HUM: «A MH%b... TO3Ke OT Bac IIOATHU CbIHA CBOETO».

ATo nocaeaHee ynoMuHaHue o boryciase, 110 Bcell BUAMMOCTH, OH IIOTH-
6aet ot pyk cropoHHUKOB Muxamuna BeeBosogosuya. ITocse Toro, kak dep-
HUTOBCKUU KHA3b IIOBTOPHO IOKHAaeT HoBropoy, jseromnucel] IOBECTBYET
o0 pacripe Mexay Buesgom BojoBuKOM (CTODOHHMKOM YEPHHUTOBCKUX KHS-
3eit) u Cremanom TBepauciiaBuyeM, IOCTIETHETO HOJEp:KUBaeT VBaHKO
TUMOIIKUHIY, KOTOPOTO OMJIN «I1apobun mocaguunu». Ha fIpociasiie qBo-
pe 6bLI0 yCTPOeHO Beue MpoTuB BHe3 1, ero BOp pasrpabuiiy, HO MOCATHUK
u CemeH bopucoBuu «Bb3bBapU ropoab BbCh» Ha VBaHka THMOIIKMHUYA
u flkuma BirynkoBuya (mocieuii O6exxut k fIpociaBy BceBosiomoBuuy),
a Taxke Ha [Ipokury JlamrHeBa u Bosioca BiyTkuHHYa, KOTOPOTO YOUBAIOT
Ha Beue. [Tocnennum BomoBuk youBaer MBaHka, cOpocuB B Bosxos, u Tem
nobexxzaer cropoHHUKOB fpocyiaBa. B HoBropose HaunHaeTcs rosion, Ha-
CTpOEeHUs MEHAITCSA, B pe3ysibTrare 4ero BHess BomoBuk GeXXUT ¢ KHAXKU-
yem PoctuciaBom MuxaitsiopuueMm B Topikok, a Teicsankuit bopuc Heroue-
BUY — KO KHA3I0 B UepHUTIOB.

HoBeim nocazaukom craHoButcs CrenaH TBepauciaBuy, THICAIKUM —
Muxkura IleTpuioBuy, o BadecsiaBe Hudero He roopurcsa. HoBropozisl no-
CBUIAIOT 3a KHA3eM fApociasBom BeeBostogoBrudeM, OH Bo3BpalaeT ApceHus
13 XyTbIHCKOT'O MOHACTBIPA U JiesiaeT ero urymeHoMm B IOpbeBoM MOHACTBI-
pe, a Tak:Ke ycTpauBaeT 110X0/ Ha YepHUros.

Cnycrsa Bpemsa B HoBropoge neitaercsa 3aHATh nosunuu Cearocsias Beeso-
sonoBud (cerH BeeBososia CBATOCIaBUYA, YEPHUTOBCKOTO KHA3M), TOJED-
’kuBaeMbiii bopucoBoit yazpio, boprucom HeroueBuuewm, ceinoM BHesza Bo-
noBuka — Ilerpom BomoBukoBuuem, 6patom Cemena — I'siebom Bopucosu-

50



OHoMacTUUYeCKHe JaHHBIE O IBYX ceMelcTBax Thicsinkux B Besukom Hosropoae XIII-XIV BB.

yeM 1 Murtieii. BpICTpO MOHSAB, UTO B ropozie maHchl CBATOC/IaBa HEBBICOKH
Y TIOJTB3YSACH TeM, uTo fIpociiaB HaxonuTces B [lepesiciabie, bopucosa uaab
yke 6e3 KHa3sd npuxoauT B [IckoB, nu3busaer BsuecnaBa (B CHHOAIBHOM
cnucke 06aBiaeHo — ['opuciaBuya, 3TO MpoOUTeHUE EPBOHAYAIBHO [['um-
nuyc, 'UMOH 1999: 34]) 1 3aXBaTHIBAET €0 B ILJIEH:

B® nbro 6740. Ilpugoma uc [Ibpuurosa Bopuc Hbromepuus, Muxasb® ¢b 6pa-
ToMb, ITetpe BogokoBuils, I'1506, CMeHOBH OpaTh, Muiiia,® ¢b KHA3bMb CBATO-
cJ1aBOMb OHATH (B CHHOJAIBFHOM CITUCKE IIPOIMYIIEHO — KOMM. K JIETOIIMCH) Bb
Pych; ypo3ymbBb, AKO cU chiraiia UMb; OHU Ke BbrOHUBIIE Bb [IJIbCKOBD, fAIIa
BsiuecsiaBa, 1 OuBbIIe ero, okopaia u» [HILJI: 71].

3zech MBI BHOBb BcTpeuaeM BsiuecsaBa, Ha 3TOT pa3 yxke 0e3 JIOIKHOCTH
U B ipyrom ropoze — Ilckose. I B 3TOM IIepBOM YIIOMHHAHUU IIEPCOHAXKA
6e3 IOJKHOCTHU IOABJISAETCA ero 0T4ecTBO — ['opuciaBuy, TaKUM 00pa3omM,
MBI IIOJIy4aeM JIONOJIHUTEIbHOE MTOATBEPIKEHNE TOMY, UTO ThICAUKUMN Bs-
yecsaB 6bu1 ['opuciaBuuem — 6parom boryciasa 'opuciaBuya.

ITo Bceit BuAMMOCTH, BsiuecsiaB ['opuciaBuy Gexxas Bo BpeMs rpabexeit
u youiictB Buesnma BogoBuka B IlckoB u obocHOBasIcs 31ech. Ero 6pat Bo-
rycjiaB He BepHyJIcA u3 UepHuUrona (YTo HEYAUBUTEIBHO IIOCJIE TOTO, KaK
CTOPOHHUKM YEPHUTOBCKUX KHA3eN Oekanu u3 Hosropoaa). Oxnako Bs-
yecsaB He norubaer — B 00OMeH Ha Hero bopucoBa 4ajip MPOCUT BHIZIATh UM
ux keH — «bopucosyio, [71560By10, MUIIMHYI0», KOTOPhle OKa3aJIUCh B 3a-
snoxHUNAax y fApocaasa nmocsie ero npuxozia B HoBropos (BMecre ¢ ICKOBUTS-
HaMU: «KHA3b.. U3MMa IUTbCKOBUITY U MOocaau A Ha [opoauiy B TpUTHULIN »
[HITJ: 71]).

ApocnaBTpeboBany IMCKOBUTSH: «My»kaMoero (BssuecsiaBa l'opuciaBuua —
M.JL.) nycrute, a TeMb IMyTh IMOKAXKUTE MPOYb, OTKyAa npunuiun» [HILI:
72], IICKOBUTSAHE CHayasla OTKA3aJIMCh, OJTHAKO H3-3a IMOJOPOXKAHUA COJIU
norpeboBanu y boprcoBoii uajgu ormmyctutsh Bsauecnasa, a fIpocias, B cBOO
ouepe/ib, OTIIYCTUJI KeH. DTOT SIU30]] CBU/IETEIBCTBYET O TOM, 4YTO Bsue-
caB, OyZyud THICAIIKAM, UMeJ HeOOBIYaHO BBICOKOE 3HauUeHue i fApo-
CJ1aBa, TAK KaK OMUcaHUe ero oOMeHa Ha 3aXBaUeHHBIX keH bopucoBoit uaiu
Y IICKOBUTSH 3aHUMAaeT 3HAUUTEIbHOE MECTO B JIETOIIMCH, O TOM K€ TOBOPUT
HelXeJIaHUe KHA38 MUPHUTheA ¢ [IckoBoM, moka He Oy/ieT Bo3BpailleH Bsue-
cias. boprcoBa yaap yxogut B MeBeKblo roJI0BYy, HO Ha 3TOM ucropus I'o-
pUC/IaBUYEl He 3aKaHUYNBAETC.

5 Bpar Buesna BomoBuka, cp. «pasrpabuIia 1 cejia... TAKoXke ¥ BoZIOBUKOBD BOP U cesla, U 6para
ero Muxasns, u Jlausciaasa» [HIL: 70].

6 B.JI. SIuun IpeJ1araeT OTHOCUTD CJIOBA JieTonucu «CeMeHOB OpaT» K Muille, «KOTOPBIH, TAKUM
ob6paszom, 611 BopucoBuueM u pofHbIM OpaToM ObIBIIEro mocasunka Cemena BopucoBmua»
[AuuH 1991: 16]
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Be3 comHeHus, nckoBckui BoeBosia I'aBpunut 'opuciaBuy 6611 ere of-
HUM MiIagmuM Oparom BsuecsiaBa ukui ¢ HUM B IIckoBe. YBBI, ero mo-
SIBJIEHUE B JIETOIIUCH — 3TO YIOMHHAHUE O €ro cMePTH B 6748 (1240) npu
monsITKe oTOUTH 1360pcK oT Boiick OpjieHa M COI03HUKOB, B TOM YMHCJIE —
fApocnasa Biagumuposuua (cbiaa Biagumupa MceTuciaBuya):

Toro ke sabra B3dma Hbmnou, meapbxkaHe, 1OpbeBIU, BEIbAALMN C KHA3EMb
fApocnasom Bosogumupuuems M360pbcko. U npuse Bberh Bb ILIBCKOBB, KO
B3sama Himnu M360pbckb; U BRIMAOIIA ILUIHCKOBUYH BCU, U OHINACST C HUMH,
u no6buma st Himru. Ty youma I"aspuia Topucianiaa BoeBo/Iy; a IJIbCKOBHYb
TOHSYe, MHOTO TTO0OHIIa, a uHbXxb pykamu usbumaiia» [HIL: 77, 294, 449 Bo-
POHITOBCKUI ciucok — ['opuciaBuyal.

Cnop 3a atoT ropoz e Mexay fApociasom Biaagumuposuuem u fApocia-
BoM BceBosiozioBuueM, ciefioBaTeNbHO, I'aBpumi, Kak u ero OpaThs, ObLI
IIpeJaHHBIM YEJI0BEKOM Cy3[1aJIbCKOI0 KHA34, a fIpociasa Biagumuposrya
paHee noaAepKuBaia yke 3HakoMas HaMm boprcoBa yajib:

Nzronuma M360psckd Bopucosa uamb ¢b KHA3BMB fpociaBom Bosogumupu-
1ems 4 b Hbmom». [HILT:72].

JomxHocTh ['aBpumia — BoeBoga — OJIM3Ka OIPKHOCTH TBHICSAIIKOTO, W He-
PeIKH CIydau, KOTr/Ia BOEBOABI CTAHOBWJINCH THICAUKUMU [TosI0uko 2011:
52], 9TO, BEPOSATHO, MPEATIOJIATAIOCH U /i Miazuiero opuciaBuua B Oy-
AYIIEM.

Urak, B cobbITHsAx Havana XIII Beka B HoBroposie yuactBytor Tpu OpaTa
l'opucnaBuua — Bauecnas, borycnas u I'aBpumn, 3aHUMAOIHE CTOPOHY
ApociaBa BeceBosomoBuya, KasKAbINA U3 KOTOPHIX XOTsI ObI OTMH pa3 Ha3BaH
B Tekcre I'opucnasuueMm, npudyeM IIpo BsadecsnaBa u boryciasa rosopurcs,
YTO OHU OpaThs.

I[Ipu uMsHapedyeHUM OpaThEB B IEPBBIX ABYX CIIydasX HCIIOJIb3YETCS
MMOBTOP OCHOBHI B MMEHHU OTIla WM MMeHU chiHA: borycimaB lopuciapuu
" BsiuecnniaB T'opucsiaBuy Tak, UTO IPU MTPOM3HECEHUM HNMEHH-OTYECTBA
obOpasyercsi BHyTpeHHsis pudMa, KpoMe Toro, 06a MMeHU OObeTUHSIIOTCS
HE TOJIBKO 10 OTYECTBY, HO U 110 UMEHHON OCHOBE, YTO BBIJIEJISIET UX CPEIH
JIDYTUX UM€EH B OOIIyI0 TPYIITy, KaK rpadUIeCKH, TaK U 110 3ByUYaHHUIO.

Mnammuit 6pat, aBpunn [opuciaBud, HOJIydaeT XPUCTHAHCKOE WM
laBpuni, He fAeaMMOe HA OCHOBBI JJIl HOCUTENA CJIABAHCKUX A3BIKOB,
MIOBTOPSAIOIIEe MEPBBIN 3BYK (M mepBy0 OykBy) mMeHH oTna. Ilapa mmen
OTIIa ¥ ChIHA 00s1a71aeT (OHETUUYECKUM CO3BYYHEM B II€JIOM, TaK KaK B HEM
TIOBTOPSIIOTCSI BCE COTJIACHBIE KPOMeE OJHOM, B PA3JIMYHOU TOCJIEIOBATE b~
Hoctu: I'aBpuni — I'opucias.
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OTMeTHM, YTO U B KHSJKECKUX CEMEHCTBaX XPHUCTHAHCKOe MMs (B Kaue-
CTBE €MHCTBEHHOTO) Yallle OTJaBaJIOCh MJIA/IIIINM ChIHOBBSIM, B TO BpeMs
KaK crapiine ObLTU U3BECTHBI MPEK/IE BCETO MO, POJOBBIMHU JIByXOCHOBHBI-
MM UMeHaMH, KaK, HAaIpuMep, CbIHOBbsl Biagumupa Monomaxa [JIutBuHa,
Ycenenckuii 2006: 117—-131].

[To BceMy BH/THO, UTO WIEHBI ceMbU ['OpHC/IaBUYEH OTHOCUIHCH K BBIOOPY
“MeHU ¢ O0JIBITMM BHUMaHUeM — uMeHa borycia u [opuciaB J0BOJIBHO
penku, a BssuecsiaB — KHsAKeCKOe UM, IOCTEIIEHHO TEPSIOIIEE IOy IIPHOCTh
y PropukoBuyell U mosiBjsifoleecss B 3HAaTHBIX ceMbsxX. OcCHOBa -CJIaB-
HaunboJIee oMy IsspHa B MeHax 3HaTu HoBropoackoii 3emutu. ms 'oprcias
BCTpPEYAJIOCh paHee JIWIb B KAUecTBe HEraTUBHOTO IMPO3BUINA: PorHembI
(Topuciaser) unu Osera Ceartocnapuya (CopuciaBuua) [YcemeHCKuil 2002:
48, 3amu3HAK 2004a: 340].7

[TozmBoAsi HEGOJIBIIION UTOT, OTMETUM, UTO ceMelcTBO ['opuciaBuyeii 00-
JIIAJI0 TeCHEHUITUMH cBsA3AMU c fIpociaBom BceeBosogoBuuem: Bsiuecsiar
COITPOBOK/IAET €TO B ITOX071aX, ['aBpUMII OTCTauBaeT AJ1s1 Hero MI360pCK ¢ ICKo-
BUTSIHAMH, 3Ta CBA3b HOCUJIA JIMYHBIN XapaKTep — IMPH HEJOBOJIbCTBE KHA3EM
HOBTOPOZITBI Pa3rpabJIsIIOT ABOPHI OpaTheB KaK IUIOXUX COBETUMKOB KHS3S,
Boryciap Gepercsi B IJIeH B KauecTBe 3aJI0KHUKA, a BCJIEN 3a HUM U Bsue-
c1aB, 711 0OMeHa KOTOPOTO KHS3b YCTPANBAET IIEPETOBOPHI U HE YTBEPIKIAAET
mup co [IckoBoM, oka 0OMeH He OKa3bhIBAETCsI COBEPIIIEH.

Ba’KHO OTMETHUTB, UTO ONPEIETUTh KaKUX-JTU00 MPETKOB HHTEPECYIOIIe-
ro Hac ceMeMCTBa HEBO3MOXKHO, HU OJIMH U3 ['opuciaBuued HUKOT/IA He
BBICTYIIAeT KaK IIPe/ICTaBUTEJIb TOPO/ia UJIU KOHIIA, HE OTIPABJIAETCS C I10-
COJILCTBOM U He (DUTYPUPYET KaK aKTHBHBIN y4yacTHUK Beue. DyHKIuu [o-
pHUCIaBUYEN CBA3aHbBI C BOEHHBIMH JIEHCTBUAMHU, COIPOBOXKIEHUEM KH35
¥ COBETAMU €My, eCJT1 IPUHUMATh BO BHUMaHUe OOBHHEHUE, cPOpMyJIHpPO-
BaHHOE TOpO’KaHaMH Ha Beue. K 6paThsiM HUCIBIThIBAIA OCOOYIO HEMPUSI3Hb
Bopucora yajib, KOTOpas MPOTUBOCTOSIIA CYy3/ITa/IbCKUM KHSA3bSIM H IIOCJIE
TOTO, KaK Iepecrasia nojjepkuBaTh Muxania YepHUTOBCKOTO, YTO Ipe-
[10JIaraeT JINYHBIA XapaKTep BPaKbl.

3asepias paccka3 00 3ToM KOHQJIMKTE, OCTAaeTCs J0OABUTh, UTO B CTaThe
6744 (1235) roga nipu fIpociaBe BceBosiogoBruye yIIOMHUHAIOTCS U3BECTHBIE
HaMm paHee Cyaqumup, Akum BiryHKOBHY, KOTOpOMY, OUEBH/THO, YIAJIOCH OJ1a-

7 ToBops o cemelicte 'opuciaBuyeli, HEBO3MOKHO He YIIOMAHYTh 0 GepecTsaHOoN rpamMoTte 261—
264, oTHOCAIIENHC K 70—90 rogam XIV Beka, HalifieHHOM Ha HepeBCckoM packoIie u cojieprKariei
repevyeHb CBafieOHBIX JapoB, B ToM yucie «Ot BorycinaBoBa» (261) u «Topucianuma» (OT
TopucimaBinua) (262), 4TO JaeT OCHOBAHHUs IPEAINOJAraTh AeSTeJIbHOCTh HEKMX boryciaBa
u TopucnaBa B HepeBckom koHine Hosroposia B cepenune XIV BeKa, BEPOATHBIX MTOTOMKOB
6patrbeB [3amu3HAK 2004: 609].
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TOIIOJIYYHO JOCTUTHYTH fIpocyiaBa Bo BpeMms GerctBa, U Kocra BsiuecmaBuy
[HITJI:74], B KOTOPOM XOTeJIOCh OBI BU/IETh ChiHA BsyecsiaBa I'opuciaBuua,
OJHAKO €T0 3aXOpOHeHUe B XyTHIHCKOM MOHACTBIPE TOBOPHUT O TOM, UTO 3TO
ceIH BsyecsnaBa [Ipokinauya, CBA3aHHOTO ¢ 3TUM MoHacTbipeM [HILI: 79,
307; T'uMoH 2001: 200].

B 1238 roay xena CemeHa bopucoBruua cTaBUT MOHACTHIpb «y CBATOTO
[TaBna» (B C1aBeHCKOM KOHIIE) YTO TOBOPHUT O TOM, UTO ITOCJ/IE TTOPaKEHUS
o M36opckoMm u npebbiBanusi B [lepesiciiaBiie B KayecTBe IIJIEHHUKOB
[HILI:72] mnpencraButrenu bopucoBoir uaam BepHyauch B HoBropop
U IPOJIOJIKUIN  CBOIO JleATenbHocTh [HIIJI:74]. B uumcie HOBropoaies,
MOTHOIINX TPU B3ATUU TOprKKa MOHTOJIO-TaTapaMH, JIETOIHUCh HA3bIBAET
psanom I'meba Bopucopuya u fkuma BiiyHkoBHYa, OBIBIIUX MPOTUBHUKOB
[HITJI:76].

BosBpaiasce kK Bompocy 0 TOM, HaCKOJIbKO 3HAaTHBIM ObLI pojt ['opucia-
BUYEH, MBI MOJKEM CKa3aTh, YTO OH He MPUHAJIJIeKaJl K HauboJiee U3BECT-
HBIM OOSIPCKUM HOBTOPOJCKHM PojiaM (C ueM CBsI3aHO U TO, YTO OpaThs HU-
KOT7/]a HE BBICTYIIAIOT OT UMEHM r'OpO/Ia, ye3Kal0T U3 HETO BO BpeMs 3BEPCTB
Buesna BosioBuka 1 He BO3BpaIlalOTCs, KAK OCTAJIbHbIE; UX NIPEJKH, KUB-
e paHee, IO JIETOIUCH WM OepeCTSIHBIM rPaMOTaM He U3BECTHBI), IIPO-
JBUKEHNE UX HECOMHEHHO CBS33aHO CJUYHBIMHU CBA3AMH C fApociaBom
BceBosiozioBuueMm, U ecyii HepBOHAYAILHO JIETONIHUCEI] YKa3bIBAeT Bsauecia-
Ba 6e3 0TUecTBa, KaK THICAIIKOTO, TO yKe 1ocJie yxojia boryciaBa ¢ Muxan-
JIOM TIOSIBJISIOTCS YIIOMHHAHUS 110 OTUYECTBY, YTO MOKET OBITH KOCBEHHBIM
yKazaHHEM Ha IoBbIIIeHne cratyca. Camo cemerictBo ['opuciaBuueii, 6e3
COMHEHMUS, CTPEMUJIOCH BBIZIEJIUTh CBOM PO/ M TOKa3aTh CBOIO 3HATHOCTb.

CemeiictBo EneBdepbeBuuein
Konen XIII — BTOopas nmos1roBuHa XIV Beka

OnomacTuyeckyo WHGOPMAIHIO elfe 06 OHOM ceMelCcTBe MOXKHO HAWUTH
B CIIMCKE TBICAIIKUX, CJIEIYIOIIUM 32 IIepeUHEM ITOCAJHUKOB, B TEKCTE, IIPE/I-
miectBytoieM KomuccruonHoMmy crnucky HoOBropoackod mnepBoi JIeTONHCHU
MJIQ/IIIIETO U3BO/A.8

Tpoe sl U3 TOrO0 COMCKAa UMEIOT MMeHa, HAauMHAIOIIHECA C IJIaCHOU
«a» uortuectBo EneBdepbeBuu (B seronucu — OsidepbeBud): AHzpbaH
EnpdepreBuy, ABpams EndepbeBuu u Ananua Enedepreuu [HIL: 472].
BaxkHo, UTO rpeveckure UMeHa C HAYaJIbHBIM «A-» B IPEBHEHOBIOPOJICKOM

8 A taxxe B Hosopoccuiickom crirncke HOBropoickoii 4eTBepTol JIETOIUCH U B YBAPOBCKOM CITHIC-
ke EpMosimHCKOTO JIeTonucHa.
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JIMAJIEKTE TPOU3HOCHIIUCH C HadaJIbHBIM «O-» [3au3HAK 2004: 205], KOTO-
poe B TO ke BpeMs ObLII0 U HAPOIHBIM COOTBETCTBHEM HayanbHOTO «E-» (EB-
cracdwuii/Ocraduii, Esnena/Osena). Takum 06pa3oM, KAHOHUYECKHE HMEHA
AupgpesH, ABpaaMm, AHanus u EneBdepuil B HApOJHOM NPOU3HOIIEHUHN
HAaYMHAINCHh OJJUHAKOBO — Ha «O-». Mcxons u3 TOro, 4To HaM H3BECTHO
O TPAIUIUAX HMSHApPEeUeHHs B 3HATHBIX ceMbsaxX JlpeBHell Pycu, cambim
BEPOATHBIM OBLIO OBI IIPEJIIOIOKEHNE, UTO BCE TPOE ABJIAIOTCA OpaThaMu,
OJTHAKO MOXKEM JIM MBI C YBEPEHHOCTBIO YTBEpXKAAaTh 5T0? JleTomucHble
COOOIIEHNS BEChMa CKYJHBI B OIMCAHUU JIEATEPHOCTH 3THUX JIUI], OHAKO
HeOO0JIbIII0e KOJIMYeCTBO NHPOPMAIUU O IPEJICTABUTENIAX 3TOTO ceMelCcTBa
MOXKHO HaWTHU.

HesarensHocth AHApessHA EneBdepbreBuua Ha 1OCTY THICAIIKOTO MO/I-
TBep:kAaeTcss HoBropoickoi mepBoi JIETOMHCHIO U I0TOBOpOM Mexay Hos-
ropogoMm u Muxawiom fpociasuuem. Ilog 6794 (1284) romom HaxoauMm
CJIelyIolee U3BeCTHe:

Ha 3umy orsdia nocasiHuubeTBO ¥ CMeHa u mamia Auzapbio Knumosudio, a ThI-
csIuKoe oThAma y Bana u nama Auapbsaay Ondepbebuuto [HILI: 326].

ITox 6801 (1293) rogom AHApPESH YIIOMHUHAETCS B ITOXO/Ie HA IIBEJICKUH TO-
poxz B Kapenuu:

Toro ke roBbHBS IOCTA BEJIMKBIM KHA3b AHApbU KHA3A Pomana I'srb6oBuua
u I0ppa MummHnu4ga, AHApbaHa THICAYKOTO, B Malh HOBTOPOALIOBB K FOPOAY
Cebuckomy. [HILJI: 328].

OH xe purypupyer B rpamoTe 1304—1305 roia K TBepckoMy KHA310 Muxau-
sy fApocmasuay ['BHII 1949: Ne 7].

Aspam EneBdepbeBuyu HUr/e He yHOMHUHAETCA B JIETOIIUCH 110 UMEHU-
oT4yecTBY. OJHAKO €CTh MHOTOYNCJIEHHbIE CBEe/IEHUSA O THICALIKOM ABpaame
B cTaThsax ¢ 6836 (1328) mo 6858 (1350) rox:

1 mocna xkHA3b VIBaHb CBOM MOCJIBI, 2 HOBrOPOAIM OT cebe BiaablKy Moucus
1 ABpaaMa ThICSYKOTO Kb KHA3K0 AJIEKCAHAPY Bb I171€CKOBD, BEJIAIIE eMy, 1a0bl
rommers Bb Opay, u He nmocayma. [HITJI: 341, 6836 (1328) rox].

ITox 6848 (1340) romom ynomuHaetcsi cbiH ABpaama, ®emop:

...n Bapdosombsa, nocaguuna ceina OcradreBa, u Pesopa ABpaamMoBa C IIOJIKBI
[HILJI: 352].

Cnenyrorniee ynomuHaHue oz 6856 (1348):

1 nocnamra HoBropoAu k Marsyino ABpaaMma Teicssukoro, Kysmy TBepauciasiia
U UHBIX 00spb... OpbxoBIH Ke Oulra yesioMb ABpaaMmy, 4ToObI He bXaTb OT HUX
u3 ropoaxka [HILT: 359].
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Taxzxe oz 6858 (1350):

... posambaumaca Hbmiu, yro moumant Bp-PhxoBomsb, CBEI0 Ha ABpama u Ha
Kysmy [HILJI: 362].

O06 ABpame roBopuTcs TakKe B rpamorax N214, 37, 38, 85 'BHII, B Hagnucu
Ha BacuybeBCKUX BpaTax «IIpU THICAIIBKOM ABpaame», 1336 T., a TakXe Cy-
IIIECTBYET JIBE TIeUaTH « ABpamMoBa ThicaubKoro» (N2595a, 595aa) [Bbaccasbl-
ro 2008: 39, 56; AnuH 1962: 181; AuwuH, alixykos (1998): 90].

Ananusn EneBdepbeBUd He YIIOMUHAETCA B JIETOIIMCH HU Pasy, IO3TO-
MY O TO/IaX €ro KU3HU HeJib3s TOBOPUTH C YBEPEHHOCTHIO.

Bo3moxkHOCTh 00beiuHeHUs Tpex EjeBdepbeBuuell B OAHY CEMbBIO OC-
JIOKHSIETCA TEM, YTO UX UMEHA B CIIMCKE MepeMeKaloTcsl UMEeHaAMU JIPYTUX
THICAIKUX W HESACHO, KAKOU XPOHOJIOTUYECKUH TEPUOJ] OXBATHIBAIOT STH
MIPOMEKYTKU:

11. Aaapbanp EnpdepreBua

12. Aaaptu

13. Eycrapun

14. oauas ®enopoBud

15. Mua I'puropreBud

16. Ananua EnedepreBuu

17. ®anantu AaapbaHoBUYb

18. cpia ero Matdeu

19. Enuchu OHaHBPMHNY

20. ABpamsb EndepreBuu
Bech CIMCOK THICAIIKIX, HACUUTHIBAIOIUH 35 JIUI] (B YBAPOBCKOM CITUCKE OH
MIPOJIJIEH /10 48), HE MOKeT YUYUTHIBATh BCEX THICSAIIKUX, HaUMHas1 ¢ MuioHe-
ra, AercrBoBaBiero B 70—80x rogax XII Beka u o JJanumiaa Muxaiiyjiosuya,
TeM 0oJiee, YTO B MHTEPECYIONTUHA HAC ITEPUO/ 3Ty AOJLKHOCTD TOJIyJaIu O~
HOBPEMEHHO HECKOJIBKO JIUI], €e MOT II0JIy4aTh MHOTOKPATHO OJIUH U TOT Ke
YeJIOBEK, YTO HUKAK He OTPA)KEHO B cIMcKe. Kak MOKHO MOHATH, HAUOO0Ib-
I1ee KOJIMYECTBO YIOMSAHYTBIX B CIICKE THICAIIKUX OTHOCATCS K IIEPBOU Tpe-
i XIII Beka — BTOpOI mosioBuHe X1V BeKa, Tak, TPEThUM I10 CUETy ITpejcTa-
BJIEH y>Ke 3HAaKOMBIM HaM 110 IEPBOMY SIIM30/1y ThICAIKUI Bssuecsas, a 3a HUM
cienyer bopuc HeroueBud, Takum o6pa3om, MpeCTaBJIEHHAs BBIIIIE YaCTh

CIIMCKa MOIJVIa 3aHUMAaTb CpPpaBHUTE/JIbHO HeOOJIBIION IIPOMEKYTOK, OXBa-
TI)IBaI-OH.II/Iﬁ ABa — TPHU IIOKOJICHUA.
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YuutsiBasd Bce BbIIIIeCKa3aHHOE, HUYTO He MeIllaeT HaM IIPe/II0JIOKUTh,
uyto AHnpesH EneBdepbeBuu u AHaHusa EjieBdepbeBruu ObLTH OpaThsiMH,
CHavaJa JIOJKHOCTD THICAIIKOTO 3aHAJ CTApUINU AH/pesH, a 3aTeM MJIaji-
Ui AHaHUA, IIOCJIe KOTOPOTO ee IMOJIyYMJI y:Ke CTaplIUi ChIH AH/IpesHa,
dasaseii, a 3aTeM u ero cblH, MatBeli, 3atem cblH AHaHuU — Enuceil. OnHa-
KO HEBO3MO>KHO IIPE/ICTaBUTh, YTO y3Ke IOocjIe TOTO, KaK Ha JIOJI?KHOCTH ThI-
cAnKoro moObIBaJl BHYK AHJIpesiHa, ee 3aHNMaeT ero 6pat — ABpaM. B cBasu
C 9TUM BHOBbB IIOJJHUMAETCS BOIIPOC 00 UAeHTUDUKAIINHY TIOCTIETHETO.

Kak MBI IIOMHHUM, OCTaBUBIINH CTOJIb APKUH cjef, B ucropuu Hosropo-
Jla THICAIIKUN ABpaaM B CIHCKe OTCYTCTBYET, OJJHAKO IO IIPEAIIOJIOKEHUIO
JI. A. Baccasblro, oH U ABasgeTcsa ABpamoM EneBdepreBuuem, nomMeleHHbIM
¢ HapylleHHeM XPOHOJIOTHH B CIIHCOK 21-M HOMEPOM BMECTO 14-TO, Iepef
Ocraduewm, uTo noATBep:KAaeTcsa U TeM, 4To Pestop JlaHUI0BUY, 3aHUMAaB-
IINY OTHOBPEMEHHO ¢ ABPaMOM JIOJ>KHOCTb II0CA/THUKA, CMeIlaeTcs Ha Xpo-
HOJIOTHYECKU OoJiee IMO3/IHIOI0 MO3UIHIO B CIIMCKe ITOCaHUKOB [Baccansiro
2008: 39—40]. Eciiu ABpam 3aiimeT 14 MecTO, TO OH BIIOJIHE MOXKET CTaTh
TPETBUM — CpeJHUM cblHOM EjeBdepus, KOTOPBIN MOIYYWI JTOJKHOCTH
TBHICAI[KOTO MEX/IY CTapIINM M MIaAIUM 6paThsaiMu. OTHAKO COCTABUTEIb
CIIMCKA MOT OIIMOUTHCA HE TOJIBKO C XPOHOJIOTHEN 3aHUMAEMBIX JIOJLKHO-
CTeli, HO U C IPOUCXOXKTeHneM ABpaamMa/ABpama, OIIMO0YHO IIPUIIHICAB EMY
otuecTBO EjleBdepneBuu.

PaccmarpuBas MHTEpECYIOIIUX HAC TBHICALKUX C TOYKH 3peHUA UX POJ-
cTBa, JI. A. Baccaspiro mpe/irmosoKuI J1Ba IOIMyCTUMBIX BapUaHTa: OpaThaMu
Mortu ObITh AHauus EneBdepbeBud u ABpam EneBdepreBuu (ecoiu oH He
SBJISIETCA JIETOIIMCHBIM THICAIKUM ABpamoM) uinu AuzpesH EneBdepbeBuy
u ABpam EneBdepreBud, eciu NocjelHUN Bce Ke ABJAETCA JIETOINCHBIM
Aspaamowm [Baccasbiro 2011: 61].

C Hamell TOYKM 3peHusA, HeT HUKAKUX IIPeNATCTBUU BU/IETh B AHJIpesHe
¥ AHaHUU JIByX OpaTheB, TeM 00Jiee UTO THICAIKUMU IT0c/ie AHAHUHU CTaHO-
BATCSA CHAYaJIa MIOTOMKU AHZpesHA, a 3aTeM — AHaHUH, POJI 3TUX JBYX Opa-
ThEB IIPOYHO JIEPKUT B PyKaX JIOJKHOCTB. Takske IpejicTaBiisgeTcs clpaBes-
JIUBBIM IlepBoe paccy:kzeHue JI. A. baccaspiro o ToM, YTO 3HaMEHUTHIU 110
JIETOIIMCAM U rPaMOTaM ABpaaM He MOT OBITh IIPOIYIIEH B CIIUCKE, HO IIPU
BHECEHUH €TI0 MMEeHH ITPOM30IIIa OIINOKA: WIIH KEe XPOHOJIOTHYeCKas, ¥ OH
JIOJDKeH 3aHuUMaTh 14 Mecro nepes OcradueM, ABIAACH CPeIHUM II0 BO3-
pacty EneBdepbeBuuemM, Wik B TOM, YTO €My ObUIO IPHUIHCAHO YYXKO€E OT-
YeCcTBO — U TOT/]a K HallleMy CeMeNCTBY OH He OTHOCUTCA.
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Bropoe nokosienue EineBdepbeBuueit

Hogsropozckas nepBas JIeTONKUCH TOBECTBYET O IIEPBOM (IIO-BHAMMOMY, CTap-
mem) cbiHe AHJpessHa — TuMmodee AHIpessHOBHYE, KOTOPBINA MOTHO B CTOJIK-
HOoBeHUH y Top:kka ¢ kHa3eM Muxaniom fpociaBudeM (B IOTOBOpE € KOTO-
PBIM YIIOMSHYT €T0 OTell paHee), IPUILIEIIEM ¢ TaTapaMu B 6823 (1315) roay:

...OBICTb chua 371a, U cTBOpHCA HeMaJo 3J1a, M30UIIA MHOTO JOOPBIXD MYXK
U 00sIp’> HOBrOPOJCKBIXD: Ty youma AH/pta Kinumosuua, IOpea Mummunanua,
Muxausna ITaBmunnua, CunBana, Tumodbta AuapbsaHoBa chlHA TBHICALBCKO-
ro... [HIIJI: 94, 336].

B circke MOXKHO HaWTH M BTOPOTO ChiHA AHjipessHa — ®asaness AHIpesHO-
BUYA, TAKXKE THICAIIKOTO, UM KOTOPOTO 3aMeUaTeIbHO COYETAETCS C UMEHEM
Tumodess, U3BBECTHOTO MO JIETOIINCH, a TaKyKe YIIOMHUHAaeTcs chiH Danases,
BHYK AHjipessHa, Matseii [HILJI: 472], oH e GUrypupyer Kak CTeneHHOU
Teicankui 6 rpamoTax [[BHII 1949: N© 15 (comep:kut rmeuats MatBes Pasa-
Jenya), 17, 18, 42, 43, 45], B TOM umcje B TpaMmoTe kK Muxamity AjsiekcaHapo-
BUUY, K HEMEIIKUM KYIIIaM.

Kak M02kHO 3aMeTHTh, IMeHa Tpex MOTOMKOB AHjipesHa: Tumodeii, Mart-
Bell, ®asasieli UMEIT OJUHAKOBOE OKOHYAHUE VM PUMPMYIOTCA MEXKITY COOOM.
Kanonmueckre opmbl epBHIX IByX nuMeH — Tumodeit u Martdeit — obpa-
3YIOT ellle OoJiee OJIM3KYIO Tapy (371ech Bce COTJIACHBIE TOBTOPSIOTCS), a UM
danasneil HAaUMHaeTCA HA 3BYK «(», IPUCYTCTBYIOIINI BO BTOPOH YaCTH Iep-
BBIX JIBYX.

Taxske CIIFCOK YIIOMUHAET THICAIIKOTO 10 nMeHu Ejnceit OHaHbUY, KO-
toporo JI. A. Baccanpiro paccMaTpuBaeT Kak chiHa AHaHuu EjieBdepreBu-
va [Baccanpiro 2011: 61]. Enuceit ymomuHaeTrcs B JIETOIMCH 0e3 OTYECTBA
B 6879 (1371) roay:

Toro ke sabra b3auma Ha cbb3p... Onucku Teicaukbiv, Onekcanapsb KosbiBa-

HOBb, U IoKOHIIamma Mupsb ¢ Himmu Host HoBhiMb ropoakoms [HITT: 371],

U Jjajiee B cocTaBe jesteranuu ¢ yeaobutbem [HILI: 372], a Takke B JIByX
rpamorax [['BHII 1949: 16, 44]. Kak Mbl BUiiM, HauaIbHbIE OYKBBI €T0 HMe-
HU 1 UMEHHU €ro Jie/la COBIIAIA0T, a YIUTHIBASA, UTO B HOBFOPOJCKOU cpejie
BCe VIIOMsAHYyThIe UMeHa — EjieBdepuii, AHapessH, AHanus, Eircedt — MmoryT
IIPOU3HOCHUTHCA, KaK HaunHaIecss Ha «O-», Mbl BUIUM OCOOYIO Tpaau-
IIMIO B ITOJI0OPE UMEH UMEHHO 3TOU ceMbH, UMsA Enceli Takxke pudmyercs
C pPaCCMOTPEHHBIMHU paHee UMeHAMU JIBOIOPOIHBIX OpaTheB U IVIEMSIHHUKA.
To, uto /10 chiHa AHaHUU — Ejricesa 1OXOAUT ouepelb MOMYUUTh OIKHOCTD
TBICSIIKOTO TOJIBKO ITOC/Ie BHyKa AHApessHa — MaTBest, a 062 OHH IOSIBJIAIOT-
cs B UICTOYHHKAX 1mojt 6879 (1371) roioM, IMOJATBEPIKIAET HAIIlE IIPEJII0JIO-
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’KEHHE O TOM, YTO AH/pPesH ObUI cTapIINM OpaToM, a AHAHUSA — MJIQ/IIINM,
IIpUYEM Pa3HHIA B Bo3pacTe ObLIa BeCcbMa CYIIeCTBEHHOM.

Taxke K HalleMy ceMeMCTBY OTHOCUTCA M3BECTHBIN 1o Jietonucu Ecud
dananeny — coiH Qananes AHapesHoBUYa, uMs KoToporo Ecud/Ocun Tak-
’Ke IIOBTOPseT HayaJbHYIO IJIACHYI0 UMeHHU npajsena EneBdepusa u nomnos-
HSIET CIIUCOK MMeH, HAUMHAIOIIUXCs HAa «0» B 3TOH cemMbe. Ecud Pananeny
OBLI CHAYasIa THICALIKUM, a 3aTeM [TOCaTHIKOM. YeTBepo ero CbIHOBEH HOCH-
s caenywomue umena: ®oma, Muma, Bacunuii u Adanacuii, uMeHa Tpoux
M3 HUX HAUMHAIOTCA C TeX Ke OYKB, YTO U OJIFDKANIINX CTAPIINX PO/JCTBEH-
HukoB. O Ecude ects ynomuHanue B sietomnucu moz 6896 (1388) romom:

Towu ke ocenu, mbeaArna aexkabps Bb 8, mouxa Bjajibika VBaHb Ha MOCTaBJIEHUE
BJIaibIuecTBa Ha MOCKBY, TO3BaHD ITOCBI OT MUTPOITIOJINTA, 4 C HUMB 00SIPH HOB-
TOPOJTUKBIX: MOCAAHUKD Bacwimit ®eopoBud u Teicssukoil Ecuds @anambepuy,
Herwb ObGakyHoBud... [HILJI: 382, Takke 384 (cpemu Jivil, BO3TJIABJIABIIUX TIO-
costbcTBO B 1360pck), 389 (coobimenue o cMepTH)].

KacaTenbHO MOTOMKOB ThIcAIKoro ABpaama (eciiu ABpam EjeBdepneBru
Y JIETOIIMCHBINA — OJTHO U TO 7K€ JIUIIO), TO ¢ OOJIBIIION BEPOSTHOCTHIO B CTaThe
6853 (1345) pedb HIET O ellle OJTHOM €T0 ChIHE, AH/pee:

3anoxu BiaAblka Bacwimit cBATy IIATHUIO, UTO NOpyUINIacs B BEJIMKBIN I1O-
>)Kapb, noBesrbHUeMb pabda boxkua, AHapha, ceiHa TeICAYKOTO, U I1aBia IleTpuito-
Buna [HILI: 357].

Bo3Hukaer ere ouH BOIPOC — KEM MOT OBITh TOT camMmblii EjieBdepuid, chl-
HOBbSI ¥ IOTOMKHU KOTOPOTO ChITPJIH CTOJIb 3HAUYUTEIHHYIO POJIb B IIOJIUTH-
yeckol xu3Hu HoBropoaa?

B konne XIII B HoBroposickoil mepBOi JIETONUCU YIOMHUHAETCS O JBYX
EneBdepusx — Jlazopesuue [HILI: 90, 329] u CosiciiaBuue [HILI: 85, 315,
318]. O EneBdepun JlazopeBruue TOBOPUTCS B CBA3H C €T0 THOEIBIO0 BO Bpe-
M 1moxapa, a EsneBdepuit COpICIaBUY BO3TJIABIIA IIOXO/] HOBTOPO/ILIEB HA
JIUTBY, UTO, BOBMOXKHO, MOCTY?KHUJIO BO3PACTAHHUIO €T0 aBTOPUTETA CPEAu
TOPO’KaH U MO3BOJIMJIO €T0 CBIHOBBAM IOJIyIUTh 3HAUNMBbIE I0JPKHOCTH, He-
CMOTPsI Ha MTOCJIEIOBABIINH KOH(JIIUKT ¢ KHA3€EM, UTO, KOHEUHO, OCTAETCS HA
YPOBHE IIPE/IIOJIOKEHUS.

Wrak, mepes; HAMU CEMENCTBO TBICAIKUX, C OOJBIIUM HCKYCCTBOM HC-
MOJIB3YIOIllee TMPU HApeYeHWHW HWMeEH co3Byuue u pudwmy. Jletommchr moa-
TBEPKAAET JleATeNbHOCTh AHIpessHa EneBdepreBuua, ero china Tumodes,
BHyKa Ecuda, a Takke cpiHa AHanuu — Enncesa Ananpnua. VimeHa ThIcAIl-
kux AHzpesHa EneBdepbeBuua, MarBea Pananenua u Enucesa Ananpuua
COZIEP?KATCA B COXPAHUBIIUXCA JIOTOBOPHBIX IpamoTax. /I mocTpoeHus
POZICTBEHHBIX CBsI3€U MBI OJIb3yeMcs MHGOpPMaIen U3 cucka o opate AH-
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npesina, Anannu EneBdepbeBuue — otie Ennces, o Tom, uro ®asasneii 6601
CbIHOM AH/IpesiHa, a MaTBeil — ceiHOM Dasnases. O poAcTBe 0 OTHOIIEHUIO
K 9TOMY ceMelCcTBY ABpaMa U ero IIOTOMKOB MOKHO TOBOPUTB JIUIIIb IIPef-
IIOJIO’KUTEJIBHO, TaK KaK JJI 9TOT0 HEOOXOUMO UCXOJIUTh U3 TOTO, YTO CO-
CTaBUTEJIh CIICKA COBEPIIINII XPOHOJIOTHYECKYIO OIIHNOKY.

B kauecTBe 3aKIIOUEHHSA CKAXKEM, UYTO HEOOJIBIIION SKCKYPC IO3BOJINII HAM
YBHU/IETD CyABOBI IBYX CEMeM, UIeHbI KOTOPHIX 3aHIMAJIU JIOJIKHOCTD THICATL-
Koro B koHIIe niepBoit Tpetu XIII Beka u B camom koH1e XIII — BTOpo# mo-
sosuHe XIV Beka.

Enesdepunii (Bo3amosxkHo, COpICIIaBAY) 1269 (6777)

AmnpipesiH (6794 (1284), 6801 (1293)) - AnaHus
Tumoden Daanel. A Ennceii
6823 (1315) / \ Lo (37
N
Martsen Ecud Aspam EneBdepbeBrud
1371-73 6806 (1388) (;reTommucHEIN ABpaaM (?)
‘// 6836 — 6858 (1326-1350)
@®oma Mwuma Bacumuii Adanacuii AHppei @emop

Cynpba mepBoi TparuyHa: cropoHHuKaM fIpociaBa Beeposiogosuua I'opu-
cJaBUYaM MPUIIIOCH IPETEPIIETh OT IPUBEPIKEHIIEB UEPHUTOBCKUX KHSI-
3eii — Bopucosoii uasu 1 BHe3na BoymoBuka. Cembs mepebpasiack B [ICKOB,
OpaThs OKa3aJIUCh B IJIEHY, a MJIA/IIIUH U3 HUX ITOTHO BO BpeMs OUTBHI O/
N360pckoM, O TpeTheM MOKOJeHUH [opuciaBUYedl HHYEro He M3BECTHO.
Hcropus BTOpo# ceMbH ropas/io 0oJiee ycmeliHa — JOJIKHOCTD THICSI[KOTO
IepeXOJUT B HEH OT CTapIero Opara K MJIQJIIEMy, 3aT€M K ChIHY W BHYKY
CTaplIlero, a 3aTeM — K CbIHy Mulaaliero oparta. IIpaBHyK cTapIliero chblHa
CTAaHOBUTCA yKe TIOCATHUKOM, KaK U TPO€e ero ChIHOBEM.
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ABSTRACT:
Dramatic episode “Elena” in the context of Alexander Kondratiev works

» &

The article deals with the little-known “dramatic episode” “Elena” written by
a Russian poet and writer Alexander Kondratiev (1876—1967). It was printed in 1917
and republished only in 2012. The article discusses the creative history of “Elena”,
examines its close connection with a short story “Pirithous” and five poems dedicated
to Helen of Troy (“Paris to Achilles”, “By the shores of Ilion”, “After the contest”, “Paris

» o«

on fire”, “Helen of Sparta”) which were created by Kondratiev earlier. Their mutual
motives and images in poetic and dramatic texts, the peculiarity of Kondratiev’s
versification (metrics) are considered.

Key WoRrbs:

Alexander Kondratiev — drama — “dramatic episode” — creative history — myth — Helen
of Sparta — Paris — “the twin texts” — verse — versification — metrics — motive — plot.

Hayunas mpobisiema «KougpaTtbeB u pamaTyprusi» / « KoHapaTbeB U TeaTp»
Ha CErO/IHAIHUY JIeHb COBEPIIIEHHO He n3ydeHa. OObACHUTD 3TO MOXKHO J10-
BOJIBHO IIPOCTO: €IMHCTBEHHOE U3BECTHOE HaM npousBezieHne A. KoHzpaThe-
Ba JUIA CIEHBI ObUIO HAIlEYaTaHO B 1917 TO/Y U IOYTH CTOJIETHE HAXOJIUIIOCH
B COCTOSIHUM BechbMa OTPaHUYEHHOro JocTyna. M uip B 2012 Toy Mpou3-
BeJIeHUEe 3TO — JpaMaThyecKkuii snu3oj «EjeHa» — mepeus/iaHO B TPETbeM
BbImycke KoHyipatbeBckoro coopuuka [ KonapaTses 2012: 243—260] u, cMeem
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HAJIeAThCs, IOJDKHO HAKOHEI[-TO MPUBJIEYb K cebe BHUMAHHE JIUTEPATypOBe-
JIOB U TEATPOBEJIOB.

O TBopueckoi ncTopuu nbechl KoHipaTheBa MBI HE paciiojiaraeM J0CTa-
TOUHBIMU cBeleHUsMH. «EjieHa» Obuta HamewataHa B IleTporpaze, B u3-
naresibetBe l'ocyzmapcTBeHHOW TUIOrpaduu HEOOIBITUM TUpakoM (400
9K3EMIUISIPOB), ¥ OTKJIUK CaMOT0 aBTopa (IMoKa eUHCTBEHHbIN, N3BECTHBIHN
HaM) Ha ee BBIXOJ] MOJKHO OOHApYKHUTh B IUCbMe K bopucy bepy ot 7 uroHs
1917 rona: «Ecau 3perue Teoe nosgoasem ewe Tebe uumamow u Tol ewe He
ompexcs om mupa, 6via 661 pad nocaams Tebe HeboNBLWYIO Opamamuye-
ckyto sewb (Mor)» [KougparbeB 2006]. Kpome Toro, B I[TymkuackoM JJome
COJIEPIKUTCS KOH/IPATHEBCKUI HHCKPUIT HA OJTHOM U3 9K3eMILISIPOB KHUTH:
«Cmapomy mosapuwly, dopozomy AnexcaHopy Arexcanoposuuy baoky —
Ha dobpyro namams — agmop. 16. XII. 1917» [biok 1980: 554].

OnHako Ha HEKOTOpbIE JIIOOOIBITHBIE (DAKTHI, CBSA3aHHBIE C TBOPUECKOU
ucropueil «EjieHbI», X0Te0ch ObI 0OpAaTUTh BHUMaHHE. [IepBbId U3 HUX
MOKHO OOHaApY:KUTh B ucbMe KoHapaTheBa k moaTy Anekcanapy ViBaHoBuH-
qy TUHAKOBY' OT 18 HIOHA 1914 rozia. B HEM cpey TPOYNX UHTEPECHBIX CBE-
JIeHUH, KacalolUXcs TBOpUYecTBa Kak cobcrBeHHoro («Hamucan B [TormoBke
JiBa MH(OJIOTHUECKUX paccKasa u ciaj ux B OroHeK»), Tak U cOOpaTheB M0
nepy («mpodes... Yemku AXMaToBOM B Imaau u kameu B niepeBojie ['ymu-
sneBa. Tam u 371ech eCTh y/lauHble MecTa, HO KAHOHU3UPOBATh AHHY AH/pe-
€BHY, UeM 3aHUMAIOTCSI HEKOTOPbIe, — paHOBaTO» (IUT. 10: [TomopoB 1990:
202]?), comep:KUTCA BayKHOe Mpu3HaHue: «/[o cux nop He Moz cobpamubes
ucnpasumusCa U nepenucams 2 O0pamamuveckux ceoux npoussedeHuil»
[TommopoB 1990: 203].

Bo3HuKaeT 3aKOHOMEPHBIH BOIIPOC: 0 KaKUX 08YX ApaMaTHYECKHUX ITPOU3-
BeleHUAX coob1aeT cBoemMy KoppecnonaeHTy A. KongpatseB? EcrecTBeHHO
JIOIyCTUTD, YTO OJTHO M3 HUX — BbIIIeAIIas B 1917 roay «Enena». Uto xe
KacaeTtcsi BTOpOro, MOKHO JIUIIIh BBICKA3bIBATh MIPEJIIIOIOKEHUS, TTOCKOJIbKY
HH B OJTHOM JIPYTOM U3 JIOCTYIHBIX HaM rmuceM KoHapaTbeBa ero gpamaryp-
ruJeckasi JIeiTeJIbHOCTh He OCBeIaeTcsl coBceM. IlombITaemMcesi BCe Ke BbI-
JIBUHYTb COOCTBEHHYIO BEPCHIO.

B coxpanuBiieMcs nucbMe pelakTopy *kKypHainy «OroHek» Biaaumupy
Anexkcanziposuuy bouau ot 13 anipend 1916 roga A. A. KonzipaTbeB 3ameua-

! B pykormmcuom otmene PHB (r. Camxr-Tlerepbypr) xpanutcs 28 mucem A. A. Kompparbesa
A. 1. Tunskosy (&. 774, en. Xp. 20).

2 Cxoxyio MbIcb KoHApaTheB BbICKasbiBaeT W B muchbMe B. A. CafloBCKOMy OT 7 HIOJIA 1914 T.:
«Y "ero, 1. B. H. C<osnoBbe>Ba Opan Yemku AxmaroBoit u Imaau u kameu H. C. Tymuiesa.
IlepBoe MOHPABUIIOCH OOJIBIIIE, XOTS, BCe-TaKU AHHE AHZIpeeBHE JJaJIEKO /10 MUPOBOU CJIABBI, KO-
TOPYIO €l CTApaIOTCsI CHUCKATH €€ MHOTOYHNC/IEHHbIE IIOKJIOHHUKN» [TOmopoB 1990: 205].
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eT: «MHe dasHo ObL nopa npucmynums kK u30aHU0 Uyeablx 08YxX COOPHUKOS
ceoux pacckasos (00uH — Ha MeMbl U3 CAaBAHO-pYccKoll mugdoao2uu, opy-
201l — Ha aHMuYHble meMmbl), HO 8ce Heko20a. A nocse 80liHbL, 8eCbMA 803-
MOdKCHO, nolidym mpebOB8AHUS HA UHbBLE TheMbl, K KOMOPbIM S He pACnoao-
scer» [TomopoB 1990: 232]. Ham u3BeCTHO, UTO HU O/IMH U3 3TUX COOPHUKOB,
K COKaJIEHUIO, TAaK U He BBIIIEN, KaK U3BECTHO U TO, YTO «MHBIM TeMaM» (He
CBSI3aHHBIM CO CJIABAHCKON U aHTUYHON MHQOJIOTHEN) mucaTesb, 3a pef-
KUM HCKJIIOUeHHEM, CBOer0 BHUMAaHUA He yzessit. OfHaKo yepes roj rnocjie
aroro npusHanuda B. A. bouau u Tpu roja nocse npusHanus A. Y. Tunsako-
By A. KoHipaTheB U3/1aeT O/IMH U3 CBOUX J[paMaTUYecKuX onbIToB «EjneHa»
— Ibecy Ha aHTHUYHYIO TeMy. PHCKHeM IpeANoJIoKUTh, UTO BTOPOU, J0ce-
Jle HeBeZIOMBIN HaM OIIBIT, Kacajcs BTOPOU TeMaTHuecKou cdepsl aBTopa:
OH BITOJTHE MOT OBITh «U3 CJIABAHO-pyccKoi Mudosiorun». bosee Toro, aTo
HeU3BECTHOe COYMHEHHe MOIJIO, HapAAy ¢ paHHUMU pacckazamu Konjpa-
TheBa Ha CJIABAHCKYIO TeMy (HarpuMmep, pacckazoM «/[oMoBoii»), cTaTh 3Be-
HOM B IIeNIN CO3/JaHUS €0 OCHOBHOT'O ITpOM3BeieHus — poMmaHa «Ha Geperax
ApeiHu», 06 UCTOPUHU 3aMbICIa U HAITHUCAHUA KOTOPOTO TaK»Ke U3BECTHO HE
CJIMIIKOM MHOTO.

B0o3MOXKHO, /JaHHOe IIpe/IIOJIOKeHNe TOKa)KeTcs MeHee aBaHTIOPHBIM,
ecyii MBI oOpaTUMcs ele K OTHOMY 3IU30/[y U3 TBOpYEeCTBa AJeKcaH[pa
KonzpaTpeBa, HallpsAMYIO CBA3aHHOMY C UcTOpUel co3zianusd apamsl «Eie-
Ha». 22 amnpess 1914 roga KonzpaTbeB coszpaeT cTuxoTBopeHue «EjeHa
Cmapranckas». O6e «EneHbr» — mosTuyeckas U paMaTHydecKkas — IpeJ-
CTaBJIAIOT COOOU TUIIUYHBIE «OJIN3HEUHbIE TEKCTHI», BEChMa XapaKTepHbIE
JUIA TBopuecTBa nucaress B 1iesioM. 0. Opsunkuii B cBoell cratbe «bius-
HeuHbIe TEKCTBI» B cTUXax U npo3e A. A. KonzparteeBa» [Opannkuit 2008:
14—23] ybenuTeIbHO IIPO/IEMOHCTPUPOBAJI, «KaK OJIMH U TOT K€ aBTOP, IH-
LYW TapaJUIesIbHO IIPO3Y U CTUXHU, MAaCTEPCKU UCI0JIb3yeT BO3MOKHOCTU
STHUX CJIOBECHBIX UCKYCCTB JIJIS N300paKeHNs aHAJIOTUYHBIX T€POEB U CUTY-
anuii» [Opaunkuit 2008: 23]. Tak 4yTO, KymaeTcs, BIIOJIHE JIOTUYHO IIpeJ-
IIOJIOKUTD CYIECTBOBAHUE €Ille OHOTO OJIM3HEYHOTO TEKCTa B TBOPUECTBE
KonnpaTteeBa: pomana «Ha 6eperax fApbiHu» (Mu ke Apyroro, BO3MOXKHO,
HEeU3BECTHOr0 HaM JIN0O TaK U He CO3/IaHHOTO IIPOU3BeJIeHus Ha TeMy CJia-
BAHCKOU Mudosorun) u 6osiee paHHEHN €ro ApaMaTUIECKON BEPCUU.

BrpouewMm, ucropus csoeobpasnout «Enenunanbi» KonapaTbeBa BOCXOJUT
He K «Esiene CnapraHckoii». BnepBble ynoMuHaHue o npekpacHod Eiene
COZIEPKUTCA B OHOM U3 PAaHHUX pacckasoB mucarens «[Iupudoii» (1899—
1900), KOTOPHIH Boles B KHUTY « Bestblii ko3es». B HeM iBa Apyra, ABa naps
IMupudoii u Tezeli criyckarores B Taprap: OHH «3ayMaiu CTpaIIHOE JIeso:
noxututh Ilepcedony, xeny I'ameca» [KonapaTbeB 1993: 160]. 1 yToObI
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«nodasums momAwyo CKYKy» MOocje TOTo, KaK OHU IOIaIaioT B ILJIEH, JIPY-
3bsl pPa3BJIEKAIOT ce0s1 BOCMOMUHAHUSIMHE: «A Mbl nomMHUWb, I[Tupugotl, kax
Mbl 108K0 noxumuau dous Jledvt Eaeny? [TomHuwb, Kaxk Mvl ee npamanu
y mens 8 Agunax... Ilpaso, docadHo, umo mvt ee maxk ckopo omoaau Ha-
3ad 6pamvam. MHe He xomeaoch mozda ccopumucs ¢ HuMu... [KoHzipaTbeB
1993: 170]». Tot ke Te3sell y3HaeT B CKOPOHOM mpHU3pake «Hexoz20a npe-
KpACHetWy0 U3 Uen08euecKux xceH»: «3dmo xena cnapmanya Tuxdapa,
Mmamo 321amoxyopoil Eaenvt, komopyro mvl ko2da-mo noxumuau! Oxa Hac
He y3Hana» [KonapatbeB 1993: 171]. U Ejena, u Jlega urpaiot B pacckase
XOTs ¥ 3HAUMMBbI€E, HO BCe K€ SIN30/INYecKre POJId, BhicTynas POHOBOM Ua-
CThIO M3BECTHBIX MH(OB 0 nmoxuiieHuu EjieHbl (Tpaguiius MpUIHChIBAIA
ero uMmeHHo Teser u [Tupudorw) u ee matepu Jlene (KonapaTseB mpuemseT
MMEHHO 3TOT, OoJiee pacIpocTpaHeHHbIN BapuaHT Muda, a He BEPCHIO 10
noBoay Hemesu bl kak matepu EneHbI3).

Tpuxasl k o6pa3y Enennl obpamjaercs KonapaTbeB BO BTOPOU KHHUTE
cruxoB «YepHas Benepa» (1909): B cruxorBopeHusx «Ilapuc Axwiecy»,
«K 6eperam Unnona» u «Ilocsie cocrazanusi».

CruxorBopenus «K 6eperam Mnnona» u «Ilapuc Axuiecy» cOCTaBIISIIOT
CBOEOOpPa3HyI0 JUJIOTHUIO, IOCKOJIBKY OHU CBSI3aHBI HE TOJIBKO TE€M, YTO 00-
paiensl kK Esrene CnapTaHCKO#, HO B IEPBYIO 0Yepeib OOIIHOCThI0 (POPMBI:
006a OHU IpeCTaBIAIT co60i MoHoJIorH [lapuca.

Onun u3 Hux («K 6eperam MianoHa», 1907) COOTHOCHUTCSA C COOBITHEM,
cTaBIIUM 1OBOZIOM K TpostHCKO# Bo¥iHe. [Tapuc ribiBeT Ha KopabJie k Oepe-
ram Tpowu c noxuneHHoN Enenoil. I'epoil mpeaBUANUT pasioCTHBIE COOBITUA
Ha poAuHe: BcTpeuy c mpectapenbiMu [Ipuamom u ['ekyOoi, TpUBETCTBEH-
HbIE XOpPbI IOHOIIENW U BOCTOPKEHHbBIE JIMKU JEBYIIEK, KOTOPbIE BBIUIYT
C BETBSIMU OJIUBBI, IAPCTBEHHBIHN MUP U dNUTATIaMBbl... OJTHAKO, PaZOCTh BO3-
BpaiieHus: ompaueHa: EjieHa nmeuanpHa («CHOBa 21a3a meou mMoMHoll ne-
yanwio Iloanwvt, EneHa»), u IpUUUHBI 3TOU Tpyctu [lapucy HEMOHATHBI:

Tuxoro Beuepa cKOpObIO 00BATA,

TsI HA KOPME HEMOABIKHO 3aCThLIA.

JIuk TBOM, OOETHBIA U TOPBINA KOT/IA-TO,
Huxuer yHbLIO.

'pycTs 111 TBOS TO IO OPOIIIEHHOM JJOMe
Vv To TAXKECTh IpeAIyBCTBUA 371257

3 O COOTHOIIEHUM TPAJUIMOHHBIX U HOBATOPCKMX TPAKTOBOK 0OPa30B aHTUYHOM MH(OJIOTUU
B TBOpuecTBe KonzparseBa cMm. B crathe C. 1. KopmuioBa «AHTHYHBIE GOTM KaK IEPCOHANKH
mposanueckux mpouseemennii A. A. Konaparsesa» [Kopmuios 2012: 6—24].
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Bceriomuumiia J1b THI O IbAHAIIEH UCTOME
Yer Menenas?4

Tak, 3a JlecAThb JIeT /10 CO3/aHUA Jpamaruyeckoro snuzoza «EmxeHa» ero
JIEUTMOTHUB BIIEpBble apTUKYJIUpyeTcA B cTUXOTBopeHHMU KoHzapaTbesa.
9TO MOTUB — IOCTOSHHOM TPYCTH, TOCKHU, TIIyOOKOM ckopbu EneHbl — mnpo-
XOZIUT CKBO3b BCIO ITbecy U, 6e3yCI0BHO, ycuInBaercs B Heil. EseHa B fjpa-
Me He TOJIbKO IPYCTHA U 33/[yMUlBa, KaK B CTUXOTBOPEHUU, OHA IIPEJICTAET
ycTraBIel u omycToieHHol: «C mex nop, kak /leugob, 3axeamus e 2opode
saacmo, 8vlpsan y cmapuya Ipuama coeaacue 83mb MEHS 8 HCeHbl, 1 BUNHY
moavko maxceavte cHvl» (TyT u ganee «Enena» A. KongparbeBa IMUT. I0:
[KongpaTbeB 2012: 243—260]).

Hapsazay ¢ 3TUM CKBO3HBIM MOTUBOM, CTUXOTBOpeHUe U nbecy KoHparnbe-
Ba CBA3bIBaeT ellle ouH. ITapuc B cBoeM CTUXOTBOPHOM MOHOJIOT€ IIPOCUT
nevyasipbHyIo EjieHy mokoputhbess AdpozuTe, BOJII0O KOTOPOM OH UCTIOJTHUIIL:

Tax nmoxopucsk xe beccMepPTHON GOTHHE
U ynpiOHUCH MHE, TIeYaib OTTOHSA.
ITomMHHU, UTO BCIOZY C TOOOIO OTHBIHE

A, noporas!

<>

Bouto TBOMO A ncnionami, Kunpupa:
Mae ob6peueHHasA PAZOM CO MHOIO
Houb TuHpmapes, teneps [Ipuamupa,
Byzer xeHo10...

ATOT MOTHUB MOJYNHEHUS BOJIH «OeccMepPTHON OOTHHE» Pa3BUBAETCSA B Jpa-
MaTHYECKOM BIIU307€e. B epBoii yacTu mbechl EjleHa BRITJISAUT BIIOJIHE I10-
CJIYIITHOH U fjake 00peueHHON. CBoemMy MyKy lendoby oHa roBopur: «A no-
KopHa 8ose 6oeuHu. OHa Hanpas/asem nyms Mol U 3acmasasem nepexo-
dump c n0%4ca Ha n0xcex». [luTarlero K Hel crpactsb ['esieHy co3Haercs, 4To
JI060Bb — «U20, 8 KOTOPOe HeyMoaumas Aggpoouma enpsizaem Hac emecme
¢ dpyaum ueno8exkom, Kak napy KoHeil 8 konecHuUyy». B KoHIle a1Tn307a OHA
obOparaercs kK 6orune B MosiuTBe: «O Agpoduma! Cepoue moe — uepywika
8 becnowaoduvix daausax meoux. OHO mpenewem Kak NMU4Ka, 4ys Hedo-
opoe... O Agppoouma, 8cesaacmuas 602UHA, KAKUM MOABKO UCNbIMAHUAM
Mbl HU N008ep2ana MeHs U KaKUM ewje HO8bIM Xouelb no0sepeHymu?!»

4 Tyt u nanee cruxorsopenue A. Kouapatsesa «K Geperam Wimona» nur. mo: [KouzpaTbes 2001:
124-125].
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OnHaKo yKe Bo BTOpoi yactu EjieHa OT MOKOPHOCTU EPEXOIUT K OTKPHI-
ToMy OyHTY. BcmomuHas o ToM, 4yTo OHa cama /049b 3eBca, FepOHHS He JKe-
siaeT 60JbIIIe OBITH UTPYIIKOM B pyKaX TOU, KOMY TOJIBKO UTO, Ka3aJI0Ch OBI,
BCEIEJI0 TIOKOPSIACH:

EJIEHA (oz2asdeswucs 8okpye, 8H08b uOem K HuUlle U, 8blHY8 ommyda cmamyto
Ag@podumbi-Acmapmbt, npuHUMAemcs 3a NPePeaHHY0 MOAUMBY).

O, 3aamomponHas, IleHopoxcOoeHHan, HeHacbimHas u becnowadHas 6o2urs!
C a0xca Ha noxce, om 00vaMuUll K 0062MbAM 3aCmMasasews movl nepexooums
3/10cuacmuyio sxcepmay meoio. Buipsas mens y deses, mvt omoana cepoue moe
b6eaoxypomy Meneaaro, 3acmasuaa o Hem no3abwvlinb U 6ercams ¢ U3HeHCeHHbIM
aobumuyem meoum Ha xoamvt Hauona. d menepuw, ko20a He NOKPbLACA elle 3ee-
HOll mpasoi Mo2unbHbLlL KypeaH Arexcanopa-Ilapuca, mvt npuHyxcoaeurb MeHs
deaums HeHasucmHoe a0%ce bpama ez0... 3a kem sxce menepds uepeod NoAYHUMb
meno moe?!

(M3 memHoll HUWU 8 cmeHe noseasemces Agpoduma).

A®POJIUTA. Twt notidews myoa, kyda s xouy, u bydews 1106ums mex, k020
eenio.

EJIEHA. ITowaou!
AOPOINTA. 2Kenwjuna, HenpeaoicHa 80151 MOA.

EJIEHA. 4 He npocmo xeHnwuHna. 4 — 0oub ecedepicumens 3eeca u He xouy
6oavwe Obimyb uepywxoil Teoetl. Ecau Tvt npedHasHauura meus Ieaeny, mo
3Hail — amoeo He 6ydem. A 2comoea ckopell yoasumscsi...

AOPOJIUTA. Ecau mebe cyxcoeHo ymepemsb om nemau, mbvl ee He usbezHewlid
8 ceoe spems. A menepb mut notidewn, kyda a xouy, u 6ydewv awbums mex,
K020 2 8ent0 (ucue3aem,).

EJIEHA. Yeudum. Bbimb Moxcem, Halloymces Ha 3emae CmpaHbl, 20e 8041 Meos
He Max HeNpeAoXCHA U 20e uapsam uHbsle, 6oaee uem movt Muaocmuswvie 6oau (you-
paem cmamyio 8 HuWy).
TakuM 06pa3oM, MOTHUB IPYCTH U HeOObsACHUMOU nevanu EjaeHbl, umb 3a-
SIBJIEHHBIN B CTUXOTBOPEHUH 1907 T'0/1a, IOTHYHO U JIOCTATOYHO SPKO U pa3-
HOOOpa3HO Pa3BUBAETCA B [pAMaTHYECKOM 3TU3071€ ToAa 1917.

OtMmetnM Takke ocobenHoctu cruxa «K 6eperam Mimona». Kak cripaBes-
smmBo otmeuan 0. Opaunkuii, «B 11esi0M MeTpuka KoHapaTbheBa OTYETIIHBO
OpPUEHTHUPOBAaHA Ha IIepe/lady CPeICTBaMHU PYCCKOTO CTHXa OCOOEHHOCTeH
QHTUYHOTO CTUXOCJIOXKEeHUs. UTO BITOJIHE MOATBEPIKIAETCS KaK TEMATHUKOMN
MHOTHX CTUXOTBOPEHHH I03Ta, TAK U €r0 YCTOMYUBBIM HHTEPECAM K IIEPEBO-
JlaM aHTUYHOU IT033UH, KaK B IIPOIILJIOM TOBOPUJIH, «Pa3MeEPOM ITOATUHHU-
ka» [Opsunkuii 2010: 59]. KongparseB numier «K 6eperam Mimona» mak-
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THJIEM — MeTPOM, KOTOPBIH B PYCCKOM TPaJIUIIUHA COOTHOCUJICS UMEHHO C aH-
TUYHON METPUKOH B IeJIOM (M IpeXk/ie BCEro TeKCaMeTPOM B YACTHOCTH).
Bosee Toro, oH co3ziaeT cBOEOOPA3HYI0 TOHUUECKYI0 HMUTAIIUIO AHTHYIHOTO
Jiorasjia, a MMeHHO canduueckoit crpodrl. CTpody, KoTOpas cocrosia u3
TPeX 11-CJI0KHBIX CTPOK U 3aKJIIOUHUTEIBHON 5-CJI0’KHOU (Tak Ha3hIBAEMOTO
AITOHVA) U HEPEIKO UMUTHUPOBAIACh PyCcCKUMH modTaMu oT Cumeona Ilo-
sionkoro 710 Banepus Bprocosa [Jlotman 2008: 24—53], 03T ymeso npume-
HAET I CO3/IaHNA aHTUYHOU CTUIN3aUU U MU(POJIOTUUECKOTO KOJIOPUTA.

CruxorBopenue «Ilapuc Axutecy» (1909), comepKkaliiee MOCBsIIEHHE
B. fI. BprocoBy, HallMCaHO NATUCTHUIINEM, IOCTPOEHHBIM Ha /BYX pudMax
(abaab), u mocrarouno yacto BerpevaromuMcsa y KonaparbeBa 4eThIpex-
CTOIIHBIM XOpeeM.® TOT BTOpoi MoHosor [Tapuca, kak ABCTByeT U3 CaMOTo
3aroJI0BKa, 0OpallleH HeloCpeZICTBEHHO K 3aKyIsATOMy Bpary Axmuiecy. Co-
IJIaCHO pacrnpocTpaHeHHoMy Mudy, umeHHo [lapuc nopasus crpesiod He-
yA3BUMOTO AXWieca, KOTOPBIH mocse 1mobesbl Ha/l MHOXKECTBOM Bparos
nomren 1o Ckelickux BopoT Mmona (1o pyruM BapuaHTam, AXUIIEC ObUT
yOuUT caMuM ATIOJIJIOHOM WJIM JK€ CTPEJION ATIOJIJIOHA, IIPUHSABIIETO 00K
IMapuca). Y KonaparseBa pasrHeBaHHBIA [laprc HamoMHHAeT OXOTHHKA,
BBICJIE’KUBAIOIIIETO CBOIO JKEPTBY:

Kaxk simBuiickuii jieB, U3 rpota
B Tuxuii 101, Ie XKIeT 0X0Ta,
Brixoxy k Tebe, [lemu.°

[Tapuc mpu3BaH K MocjaeHEMY /11 AXWJLTYy 6010 He TOJIbKO HeOEeCHBIMU CH-
namu («Bumbcs Hacmepmb 8 moii doaurve Hexuil 602 mens 308em», «Cyod
3eseca HenpeoceH» ), HO U ABMKUM KaKJIOU MeCTH 3a youToro oparta I'ek-
TOpa:

Cpenp 6arpssHOro TyMaHa

He HanpacHO cHUIICA MHE

Housto 6part... Ha ropJie paHa...

Bosite cBesxero Kyprata

Byner mecTth citasika BABOUHE. ..

5 ITo mopcueram IO. B. OpyMIKOro, Z0Jii XOpeeB B METPUUYECKOM pernepryape KouzpaTbeBa
«B IPOIEHTHOM OTHOIIEHUU 3HAYUTEJFHO BBIIIE CPEAHECTATUCTUYECKOU: Ha 33 sMba (19,8 %
pernepTyapa B 11eJIOM) IPUXOAUTCSA 20 xopeeB (11,9 %). [Ipu 5TOM pelmuTesbHO MpeobiaaoT
YeThIPEX- U MATUCTOIHBIE METPHI, TOJIHKO OJHO CTUXOTBOPEHUE HAMMCAHO JTHHHBIM (X8) 1 0gHO
— C UCTIOJIb30BaHUEM KOPOTKOTro (f15/2)» [Opautikuii 2010: 60].

6 Tyt u nanee cruxorBopenue A. KonnpateeBa «Ilapuc Axustecy» mut. no: [KonzaparseB 2001:
122-123].
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Ho B ¢punase cruxorBopenus KoHiparbeB BBOAUT ellle OJWH JUIHBIH, IICH-
XOJIOTUYECKUH MOTUB CBOEU OXOTHI. B 3aK/IIOUUTEIFHOM IATUCTHUIINY BO3-
HUKaeT pKuil 006pa3 sxeHsl [Tapuca EyeHsr:

[IaB y Tpyna Ha KoJieHH,
Meu MO KpOBBIO HATIOIO,
U, npund B pogHbIe CEHH,
T'oppo o Horu Estene
Bbpomty rosoBy TBOIO...

Ob6a cruxorBopenus u3 «YepHoui Benepnr», 6ecCiOpHO, SABJIAIOTCA IPO-
JlerTOMeHaMHU K Zipamarudeckomy snuszony KonapareeBa. Bo-mepBbIX, OHU
MIPUHAJJIEKAT K 00pasiaM posieBod upuku. Ham yxe 70BoIHIIOCH THCATH
0 3HAYMMOCTH POJIEBOU JIUPHUKU B coHeTax A. KoHzipaTheBa [ BacuibeB 2010:
89—-94]. 3mech OTMETHUM JIHUIIB, YTO CTUXOTBOPEHUA-MOHOJIOTH TaKXKe MPHU-
BOZSAT K OUEBUAHOM OpamMamu3ayuul JIMPUYECKOTO MPOU3BEAEHUs. A 3TO
B CBOIO OY€peAh MOJKHO pacCMaTpHUBATh KAaK STAll B TBOPYECKON HCTOPUH
npamaTuyeckou « EjeHbI».

Bo-BTOpBHIX, BeCbMa IpuMeYaTeTbHO (U aKe, Ha IePBIN B3TJIA/l, HECKOJIb-
KO CTPAaHHO) JPyTO€e: B CTPYKType CTUXOTBOPHOU KHuUrH «YepHas Benepa»
«K 6eperam Unmona» u «Ilapuc Axmuiecy» pacooKeHbl B 0OpaTHOM IO-
pAzKe. DTO HAPYIIAeT He TOJBKO W HE CTOJIBKO XPOHOJIOTHIO UX CO3AHUSA
(1907 1 1909 rofBI), YTO AJIsI KOMIIO3UIIUH JINPUYECKOTO ITUKJIa BOBCE HE SB-
JisieTcs 00s13aTeTbHBIM YCJIOBUEM, CKOJIBKO, TaK CKas3aTh, (pabysibHOE BpeMs
9TOH YCJIOBHOU JUJIOTHU. Beab 3a CTUXOTBOPEHHEM, TIOBECTBYIOIIEM 00 AITH-
3071e Oostee mo3aHeM (yowuiicTBo [lapucom Axwmieca), B KHUTE CII€yeT CTH-
XOTBOPHBIA TEKCT, OTOOparkaromuil anu3oy 6osee pannuii ([Tapuc u Enena
IWIBIBYT K Oeperam Tpom). U 310 mpezcrasisiercs BoBce He CaydaiiHbIM. Ta-
Kas peTPOCHEeKTUBHAsA KOMIIO3uIusA n3bpana KoHgpaTbeBbIM BIIOJTHE CO3HA-
TEJIbHO, O YeM SIPKO CBUETEIBCTBYIOT CIEAYIONIHE (PaKTHI.

IIpexxze Bcero, 00paTM BHUMaHUE Ha TO, UTO U3 43 CTUXOTBOPEHUH, BXO-
JISIIAX B KHUTY, TOJIBKO Tpu (!) cozepskaT gaty co3ganus. IIpu sTom, aBa
u3 HUX — Kak pa3 «I[lapuc Axusnecy» u «K 6eperam Unnona» (Tperbe CTH-
XOTBOPEHHE, coziep:Kallee AaTy HamucaHus, «Beuep B AdpuHax», 1906 T.).
BesycyioBHO, 1aTHPOBKA ABJISAETCSA MAapKEPOM HE TOJIBKO BO3MOKHOCTH, HO
1 HeOOXOTUMOCTH BOCIIPUATHSA TEKCTA UMEHHO MTOA00HBIM 00pa30M U B I1O-
nobroM mopszke. CiemoBaTesIbHO, TPOCTABIIASA IaThl KAK HEOThEMJIEMbIE
YacTU Takoro ¢eHOMeHa TEeKCTa, KaK 3ar0JI0BOYHO-(PUHATIBHBIA KOMILIEKC,
KonzpaTheB HacTamBaeT Ha TaKOW PETPOCIEKTUBHON XPOHOJIOTUYECKOU
U JIOTUYECKOU IIOCJIEN0BATEIbHOCTH.
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HakoHe1, B COOTHOCHMOM C «IFJIOTHEN» JlpaMaThuieckoM snusoze «Eie-
Ha» TaK)Ke HEPEJIKU CJIyJyau PETPOCIIEKTUBHOTO OCBelleHus coObprTuil. Ha-
IIpHuMep, B Hauasie bechl EjleHa B pa3roBope co CBOEH CIIy»KaHKOH ddpoit
BCIIOMHUHAET O IEPUIIETHSAX CBOEH Cy/bObI K O CBOEW IEePBOM HACTOSIIEH
J00BH — K ee chiHy Desero: «IToumu 0e8UOHKOU YHec OH MeHs, K020a A NAs-
cana c nodpyzamu y armaps Apmemuobl, U NOCBAMUA MEHS 8 MAlIHbL N100-
8u. Amozo 2 Hukozda He 3abydy. Kak s cmpadana, y3nas, umo Ampuodbt
npuHecau 8 sxcepmay 6 Asaude Hguanaccy, moro muayro, emaiiHe poxcoeH-
Hyt0, doub om Hez20, Komopyo 0obpas Kaumemuecmpa obss8una ceoeil...
A ynuumoncunra mabauukiu, npucaaHHbvle MHe cecmpotl yepe3 MupcKux
Kkynyos. OHa MHe KAS1ACb, YN0 HeNOBUHHA 8 CMepMU MAAOMKU Moell U 3a-
wuwana ee kaxk 2opHas aveuya. Ilo crosam Knumemmnecmpwt, AeamemHoH
nodospesan, umo He oH omey Hgpuanaccvl. Bomeem s nanucana cecmpe
8ce, YMo U38eCIMHO Y HAC 0m NAeHHblx npo Aeamemuona u bpuseudy...».

Heiaemauii cynpyr Enenbr Jlendob obcTosaTesbHO pacckadbiBaer EiieHe
ucropuio 6e3ymus Kaccanapsl u I'enena: «B demcmee ux no3abvLau o0-
HaxcObl seuepom Yy armapa Pumbpelickozo eba u cnoxeamuaucCy, AUWD
noympy. Kozda x nHum nodowru, oba peberxa 6vLau mecHo ob68umul 3me-
AMU, KOMOPbLle AU3AAU UM HEPHBIMU HCANAMU YU U Auya. BeposmHo om
ucnyea, I'enen u Kaccanopa nospeduwaucs 8 paccyoke; 8 0Hu obueil pado-
CMu OHU npopexarom obbIHHO 20pe U 8ecensMes, ecau CMpaHy nocmuaaem
Hecuacmve. I'eneH nospescden meHvllle, OH Oaxce cnocobeH Cpajdcamuesl...
HO He 800umb 8 60l panarau. A xopowo nocmynua, OmecmpaHus e2o om
cosema 8odxcoeil. B 6e3ymHoil 3100e oH Yybexcan e necucmyro Moy u mam
cman npopuyams axetickum 8oxcoam. Te nowadunu e2o Hu3Hb U, 2080-
pAm, omnycmuau Ha 80410».

A BO BTOPOH YacTH ITPOU3BE/IEHUSA OH Ke, TOBOpsA I'eyieHy 0 cBOell Helpu-
YyacTHOCTH K rubesu [Tapurca, BCIIOMUHAET O MPOIUIBIX COOBITUAX: «Cmapu-
Ku dce emecme ¢ IIpuamom 20moesvl 6vLau 3040MoM KYynums Mup, nNOCmMbwlo-
Hblll 019 60208 Hauona. OHu xomeau omdambs axeliyam HA NO3OPHYIO
KasHv beaopykyro doub TuHdapa, padu Yy avloKu KOMopol 8Kycuau cmepms
COMHU 2epoes...» U T.J1.).

Kak BugumMm, B «EjleHe» yeJIbHBIN BeC PETPOCIEKIINY BECbMa BBICOK, UTO
IIPUBOAUT K JUHAMUKE COOTHOIIEHUS CIOXKETHOro U (abyIbHOTO BpeMe-
HU. JTO, KCTAaTU CKA3aTh, HEOKU/IAHHO COIIKAET KOHIPATHEBCKYIO ITHECY
C PAZIOM JpaMaTUYECKUX TEKCTOB «HOBOU Jpambl» (IIpekJie Bcero, ¢ Ipo-
usBenenusmu I'. Nb6cena), a rakke tearpa abeypaa (ocobenno C. bekkera
u I'. [TuHTepa), B KOTOPBHIX HAOIIOAAIOTCA pa3HOOOpa3Hble (OPMBI OPraHU-
3aI[UU CIOXKETHO-()abyJIbHOTO €IUHCTBA: OT PETPOCIIEKTUBHOMN IOJIaYH CIO-
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xkera («IIpematenpcTBo» IluHTEpA) 0 MapaIeJIbHOTO Ps/ia BOCIIOMUHA-
uuii («rpa» Bekkera) (cm. mogpobHee [BacuiabeB 1998: 4-7].

Hapsany ¢ qBymsa ctuxoTBopHBIME MoHOsoramu Ilapuca, B «UepHoii Be-
Hepe» ecTh ellle O/THO MTO3THYECKOoe ITPON3BEIEHIE, TAKXKE UMEIOIIee OTHO-
menue k «Enennane» KonypaTteeBa, mpasza, 6osiee kocBeHHOe. OHO HOCUT
HazBanue «Ilocse cocTA3aHMA» U pa3MeIeHo TOUYTH B CAMOM KOHIIE KHUTH.
CTUXOTBOpEHHE MOCBAIIEHO0 JI000BHOMY ToMJeHuIo [Taprca u AdpoauTsl,
mocsiezioBasiiemMy 3a IlapucoBbiM cyzoM. «IToxpactes om 31006t u 06uObL,
Yoaauaucw I'epa u I[lanrnada» [KoHzpatbeB 2001: 156—157], a ceiH [Ipua-
Ma u ['ekyObI cunut ¢ 6oruHei 068U B TeHH. OH «00%82m 6e3YyMHO0 Meu-
mor», MbUIAET K Hel CTPACTHI0, U B 3TOM JII0OOBHOM TOMJIEHUH «OH Eaenbt
Ooablle He jcenaem». 3aBepIIAETCS CTUXOTBOPEHUE TEM, YTO IOJIHASA MU-
MoJIeTHBIM KanpusoM Kumnpusa pemraer paszenuts ¢ Ilapucom ero cTpacts.

K o6pasy Enensr KonznparbeB obpaiaercs u B 60Jiee MO3THEM ITOITHUE-
CKOM TBOpUYECTBE. B TpeThell, HocMepTHOM KHUTEe CTUXOB, U3JJAaHHOU B 1990
r. Bagumom Kpeiiziom mos; Ha3zBaHMeEM «3aKaT», IIOYTH COCEICTBYIOT J[Ba
CTUXOTBOPHBIX TEKCTa, OTHOcAIuXCcsA K «Eimennane»: «Ilapuc Ha KocTpe»
U BhIeynoMsinyTas « Esiena Ciapranckas».

«ITapuc Ha KOoCcTpe», 0 cBUAETeNbCTBY B. Kpetizia, BiepBble ObLT Hameua-
TaH B aJibMaHaxe «I'puda» 3a 1914 roxg [ KonapaTteeB 1990: 43]. Kak u B Tpex
YIIOMSHYTBIX TeKcTax «YepHou BeHepsi», KoH/ipaTheB oOpaiaercs K ChIHY
ITpuama u 'ekyObl, TOJIBKO Telephb yke MepTBoMy. B pyke IIpuama cBeTut
norpebaybHBIN (dakes, IpeKpacHoe Teyio youToro crpesoit dumokrera [la-
prca CKOpO CTaHET YePHBIM IIeIUIOM. B UeKaHHBIX CTPOKAX, OMKUCHIBAIOIIUX
IIOXOPOHHBIN 00psAy «IrobumIia BeTpeHoW Kunpuasl», mpuspak KOTOPOTO
«colitdem 6e3 cmpaxa 8 meHb Auda, Ha 3emne ocmasus ckopOb U 3100y »,
03T BHOBB oOpamaercs k Esiene (oH nmenyet ee Tunmapuioi):

IIycts Ha J102ke MATKOM TUHIApUAA

Otnaercs nbLiko Jlendooby,

ITycre 3abyaeT gaxke mpo Ilapuca,

HoBoro s1t000BHUKA JIaCKasl. ..
[Konapatbes 1990: 21]

3nech A. KonapaTeeB kKak Obl epeOpachIBA€T MOCTHK K J[pAMaTHYECKOMY
SMU30/Y 1917 Toza, B KoTopoM EneHa m3obpajkeHa Kak pa3 B TOT IEPUOJ,
KOT/Ia CYTIpyTroM ee siBJisieTcsi 6pat youroro ITapuca /lendo0.

Haxkomner, B ToM ke 1914 1. KoHZpaTheB co3/1aeT CTUXOTBOpeHUe «EyieHa
CnapraHckasi». MIMEHHO €ro MOXKHO Ha3BaTh KaK IEHTPAJIbHBIM B CBOEO-
Opa3HOU CTUXOTBOPHOU IeHTasioruu o EjieHe, Tak 1 OCHOBHBIM 3BEHOM Ha
IyTH K [PAMaTHYECKOMY TEKCTY:
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Hendob u lesen npes TO60I0 CKPECTUIN MEYH:

3acryuanu kinHKY U ynai lendob 6e3/1bIxaHHbIH.

1 x Kunipujie cBoeli Thl Bo33Basia: « BoruHs, ymuu

Mens nmpoub u3 Tpoazpl, Becerma MHe Bpak/ieOHON U CTpaHHOK!

AX, yM4Hu MeHs Ipo4b OT JouHbL, rhe Kecand u Ckamamap
HemnpecTanHO YHOCAT BCe HOBBIE TPYIIBI T€POEB,

OT KypraHa, rje ps/ioM ¢ DHOHOIO CITUT AJIEKCaH/Ip,

U1 OT 3THX YHBUIBIX, IOCTHIJIBIX MHE GPAYHBIX IOKOEB!

He xouy HU My>kell, HU JTIOOOBHUKOB OOJIbIIIE UMETH!
Jlaii 3a0bITh HaBceTZja MHE CPEIN HE3HAKOMOTO Kpas,
Kaxk BoH3aeTcA B Tes10 MHe GJIM3KOe OCTpas MeJib,

U TemHeeT ropsiuas KpoBb, 32 MEHs IIPOJIUTAsA!

S TOBOILHO UTPYIIKOI TBOEIO ObLia. ITormamu!

MHoruM MIJIBIM Tebe Kak IoJapoK AaBaiack EjeHa.

AX, UMel coCTpaZlaHbe U J]Jai MHE He 3HATh BIIepeU

Hwu AtpunioBoii peBHOCTH MyK, HU 6€3yMHBIX KeytaHui ['eyreHal

IIycts MeHs He Gepet TO ofuH, TO Apyroi [Ipumamu!

He xouy Ha3bI1BaThCA 5 OOJIBIIIE HUYBEIO JKEHOIO! .. »

U, yeapiniaB TBoM BOIUIb, AQpoauTa B CTpaHy IUPaMU/,

VHecsa Te6s1 TaMHO, CKOJIB35 HAJ, MOPCKOIO BOJTHOIO.
[Konapatses 2001: 187]

Ecin cpaBHUTH 3TOT TEKCT C TEKCTOM JApPaMaTHYECKUM, 3aMETHOH OyaeT
6JIM30CTh HA PA3HBIX YPOBHSIX: CIOJKETHOM, IIEPCOHAKHOM, CTIIEBOM. Tak,
B IIbece MOBTOPSAETCS N300pa*KeHHBIN B cCAMOM Hadajle CTUXOTBOPEHHUA II0-
enquHOK OpaTheB — Jlendoba u I'esiena. [aps [lendob, o aBTOpcKoi pemap-
Ke, «00Haxcaem meu u Hacmynaem Ha I'eneHa, KOMopblil modice 8blHUMaem
opyscue». Ilocae HEAOITOTO «COCTA3AHUA B peyax» OHU JepyTcs. «IeneH,
npuaubasncy, K 3emne, denaem NPwvIHCOK XUWHO20 38eps U HAHOCUm yoap.
Jeugob nadaem 3axoromolil; I'eneH, paHeHblil, ONYcKkaemces 8 Kpecao».

B mosnutBe Enensl k Abpozaure, 3aHUMAIOIIEN IEHTPATIBHOE MECTO B CTH-
XOTBOpeHHU (IIpUMeYaTesbHO, KCTAaTH, YTO INEPBOHAYAIHHBIM BapPHAHTOM
saraBus «Enensl CnapraHckoit» Obuia «7Kamoba Esensi»), comep:karcs
IpSIMbIE TEKCTOBBIE IEPEKJIUYKU C MOJIUTBAMU T€POWHU JIPaMaTHYECKO-
ro snusoza. «A 00804bHO u2pywkoil meoeto OvLra. Ilowadu!» — roBoput

73



EBrennit BAcuibes

Enena B cruxorBopennu; «Cepoye moe — uepyuwixa 8 6ecnowadHvlx 0AaHsax
meoux», — roBoput EyieHa B mpece. B ctuxorBopenuu Enena npocut 6oru-
HIO yMYaTh ee [POYb «OT KYP2aHd, TAE PALOM ¢ DHOHOIO CIIUT A1eKCaHop».
B ibece Esena oGpartraercst kK Adpojure: «U Teneph, Koraa He MOKPHLICST
ellle 3eJIeHON TPaBOM MOTHWJIBHBIN kyp2aH Aaexcandpa-Ilapuca, THI Tpu-
HY>KJ]aelllb MeHs JIeJINTh HEHABUCTHOE JIOXKe OpaTa ero».

B o6oux Tekcrax EyeHa jkasyercs Ha TO, 4TO IO BoJie OOTUHM JIOOBH IIe-
pexosuyia U3 PyK B PyKH. B cruxoTBOpeHmMu: «MHo2um munvim mebe Kak
nooapox odasanacv Enena. Ax, umeil cocmpadaHnve u Oail MHe He 3HaAMb
enepedu Hu Ampudosoil pesHocmu myk, Hu 6e3ymHbix dHceaaHuil I'enenal
ITycmb mens He bepem mo o0uH, mo dpyeoil IIpuamud!» B nbece: «C 10xca
Ha n0ce, om ob6sssMuil K 0662MbsM 3acmasaselllb mvl nepexooums 340c-
yacmmyto xcepmay meoro. Boipsas mens y deses, mut omoaaa cepoye moe
6enokypomy Menenaro, 3acmasuna o Hem no3abvbims u bexcams C U3He-
JHCEHHBIM AI0OUMYEeM MBOUM HA X0ambl HauoHa».

B o6oux Tekcrax AdppoauTa mpucIyIIBaeTcs K MOJIUTBaM EjleHbl, Kakyto
661 hOPMY OHH He HOCHJTH: OYZb TO KaJI00BI B CTUXOTBOPEHHH JINOO OTUASTH-
Has mombITKa OyHTa B ipame. B dunase tekcra 1914 r. «H, yeavliwas meoil
sonab, Agppoduma 6 cmpany nupamud YHecaa mebs maiiHo, ko132 Ha0
Mopckoto 8oaHow». B puHae Tekera 1917 rona Adpoaura nomoraer Eie-
He ¢ Adpoit MOKUHYTh MerapoH. OHa «M044a NOKA3bIBAEM... HA 8XOOHYIO
dsepyw, Kyda 6 Mom xce Mu2 HAUUHAOM NPOKPAOBIBAMNBCSA € Y31aMU 8 PY-
kxax Eaena u dgppa», a koraa te — Bo BpeMs noeauHka lendoba u [eena
— «BbICKaKusawm Ha yauyy», «Agpoouma yavibaemes um ecaed u ucue-
3aem». M0OXHO KOHCTaTHPOBaTh, uTo A. KoHpaTheB HCIOIB3yeT TYT 3HA-
MEHHTBHINA ITPUEM aHTUYHOTO TeaTpa deus ex machina.

OTMeTHM TaKKe, UTO aHTUYHBIN KOJIOPDUT CTUXOTBOPEHUSA BHOBD CO3/IA€T-
sl CEMaHTUYECKUM OPE0JIOM HCII0Ib3yeMoro MeTpa. I103T mpuMeHseT 3/1ech
dbopmy naTHCTONHOTO aHanecTa. Kak 1 TakTUiIb, aHAIeCT B PyCCKOM CTUXOT-
BOPHOU TPaJUIINH TaK)Ke OPUEHTHPOBAH HA aHTUYHYIO 11033u10. [1o mozcue-
tam 0. Opsunxkoro, B no33uu A. KogzipaTbeBa UMEHHO aHAIleCT 3aHUMAeT
JIUJTUPYIOIIEee ITOJI0KEHHE CPETU TPEXCIIOKHUKOB (52 CTUXOTBOpEHUs, 31%)
[Opnunkuii 2010: 59].

Takum o6pa3om, KoHzpaTheB B CBOMX CTHXOTBOPEHUAX obparmiaercs
k Enene IlpekpacHoil mATh pas, Kak ObI MOBTOPSASA MPeJCKa3aHHOE el MOU-
paMu YHUCIJIO MY>KeH.

Ciemyet OTMETHTD, UTO K 00pa3y Enens! oOpamanyuch MHOTHE TIO3THI — CO-
BpeMeHHUKH A. A. KoHnpateeBa, kak pycckue (K. Bampmont, «K Enene»,
1903, B. bprocos, «Esnena y Ilapuna», 1924, O. Maugesnsitam, «beccoHHR-
na. l'omep. Tyrue mapyca», 1915, «30JI0TUCTOTO Me/ia CTPYA U3 OYTHUIKH TEK-
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ﬂpaMaTI/I‘{eCKPIﬁ snu30/ «EneHa» B KOHTEKCTe TBOpYECTBA A.HeKcaH/:Lpa KOHZLpaTbeBa

Ja...», 1917, «fI ckaxky Tebe c mocjieaHeN IPSAMOTOMH...», 1931, M. 1IBeraeBa,
«/IBo€e», 1924, TpeThe CTUXOTBOpeHUe U3 nukia «Ilox manpio», 1924), Tak
u 3apybexxubie (I1. Basiepu, «EjteHna, mapunia neyaiapHasi», 1920, Y. b. ﬁeﬁTc,
«Bo Bpemena Enenbl», 1914). BecbMa 11010 TBOPHBIM IIPEZCTABIISETCS HUCCTIE-
JIOBaHUE CXOHBIX MOTHBOB U 00pa3oB KoHipaTheBa 1 pyTUX Xy0KHUKOB.

Eme onHOM TeMOH OyQyIIUX UCCIEIOBAHUM MOKET CTATh COIIOCTABJIEHHE
JipamaTuyeckoro snusozia A. KoHjpaTbeBa C IbecaMU COBPEMEHHBIX €My
JipamaTypros, obpamasmiuxcs k Enene IlpekpacHoii. B aToM oTHoOIeHUn
IIPOIYKTUBHBIM ObLTI0 ObI cpaBHEeHHE «EjeHbi» KoHApaTheBa CO CTUXOTBOP-
HOU nbecoii Amuis Bepxapua «Ejrena CriapraHckas» (KoTopast MorJia ObITh
u3BectHa KongpaTseBy B pycckoM nepeBozie bpiocosa) u ¢ gpamoii « TposiH-
CKOU BOUMHBI He OyzeT» mpeAcTaBUTEN (PPAHIy3CKON HHTEJUIEKTYaIbHON
apamsl 2Kauna Kupoay.
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ROSSICA OLOMUCENSIA — Vol. LV RECENZE
Casopis pro ruskou a slovanskou filologii. Num 1
OLOMOUC 2016

Iwona Bure$ova-Wania, Ivana Dobrotova, Pavel Bures: Cesko-pol-
sky a polsko-cesky slovnik terminologie Evropské unie. Univer-
zita Palackého v Olomouci, 2014, 239 s., ISBN 978-80-7263-879-6.

Cesko-polskyj a polsko-¢esky slovnik terminologie Evropské unie autorstwa
Iwony BureSovej-Wanii, Ivany Dobrotovej i Pavla BureSa to dwujezyczny
stlownik, zawierajacy 2200 hasel zwigzanych ze slownictwem Unii Europej-
skiej oraz poszczegoblnych dziedzin jej dzialalnos$ci, np. nazwy instytucji i or-
ganow europejskich, wyrazenia i zwroty uzywane we wszystkich dziedzinach
dzialania UE.

Stownik przeznaczony jest dla szerokiego grona odbiorcoéw. Moze stanowi¢
uzyteczne narzedzie nie tylko dla pracownikow naukowych itlumaczy,
ale tez dla studentow czy uzytkownikow jezyka polskiego i czeskiego
orbéznym stopniu zaaansowania jezykowego zainteresowanych tematyka
Unii Europejskiej, np. organy samorzadowe. Pomocny moze by¢ réwniez
obecnym i przyszlym beneficjentom i wnioskodawcom projektéw unijnych,
szczegoOlnie tych realizowanych w obszarze transgranicza polsko-czeskiego.
Sam slownik powstal na podstawie dwustronnej polsko-czeskiej wspotpracy
z lat 2007—2013 miedzy Uniwersytetem Palackiego w Olomuncu a Panstwowa
Wyzsza Szkola Zawodowa w Raciborzu. Pozycja ta wypekia dotychczasowa
luke, jaka istniala w obrebie slownikow dwujezycznych, poniewaz do tej
pory terminologia unijna w tych jezykach tlumaczona byla intuicyjnie, bez
wsparcia leksykograficznego.

Autorzy zgromadzili terminy, wykorzystujac miedzy innymi og6lnie do-
stepna urzedowa dokumentacje unii, strony internetowe (np. www.fundu-
szeeuropejskie.gov.pl), dokumentacje projektow unijnych z lat 2007—2013
oraz projektow aktualnie realizowanych w okresie 2014—2020 czy slownic-
two obecne w systemach dokumentacji instytucji europejskich. We Wpro-
wadzeniu szczegblowo wymieniono podstawowe teksty, z jakich skorzystano
przy opracowywaniu stownika. Sg wérod nich na przyklad Smlouva o Evrop-
ské unii (Traktat u Unii Europejskiej) czy Listina zakladnich prav ¢lovéka
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(Karta Podstawowych Praw Czlowieka). Wybrane pozycje reprezentuja
szerokie spektrum zagadnien z zakresu UE. W slowniku zostaly ujete tak-
ze terminy prawnicze. Unijna terminologia prawnicza jest specyficzna i nie
zawsze koresponduje ze stricte prawnicza terminologia. Dlatego w slowni-
ku zostaly wymienione terminy w znaczeniu prawa europejskiego, ktore nie
musz3 posiada¢ odpowiednikow w terminach polskiego i czeskiego systemu
prawa. Tak bogate Zrodla, z jakich czerpali autorzy pozycji, umozliwily zebra-
nie najwazniejszego i powszechnego w tekstach unijnych stownictwa. Obok
terminow polskich i czeskich w stowniku obecna jest takze terminologia an-
gielska obowiazujaca w jezyku unijnym. Wyodrebniono ja w formie skrotow
w nawiasach, np. informacni a telekomunikacni technologie (ICT). Niekt6-
re z hasel sfownikowych podane sa w kontekscie, w jakim w dokumentacji
unijnej najczesciej sie pojawiaja, np. nieprawidlowosé (naruszenie przepi-
sow), wiekszo$¢ jednak wystepuje samodzielnie w charakterystycznym dla
niego stalym, zwyczajowo obecnym w dokumentach unijnych kontekscie.
Przy czym autorzy wybrali jako hasla nie tylko terminy jednowyrazowe, ale
tez i wielowyrazowe, np. prawo swobodnego przemieszczania sie i przeby-
wania, soudni spoluprdace v obcanskoprdavnich vécech. Po analizie zawar-
tosci stownika okazuje sie, ze hasla wielowyrazowe stanowia wiekszo$¢. Jesli
chodzi o zapis nazw organizacji, komitetow itd. to terminy te, jak zaznaczaja
autorzy, w roznych dokumentach pojawiaja sie w réznym zapisie, przez co
ich wariant ortograficzny jest nieustabilizowany — dotyczy to pisowni wielka
i mala litera.

Odpowiedniki terminologiczne, zaczerpniete z ogolnie wiazacych doku-
mentow unii opracowanych w wiekszosci w jezyku angielskim czy francuskim,
zostaly zebrane z poszczegdlnych tekstow juz po dokonanym tlumaczeniu na
jezyki narodowe — jezyki czeski i polski. W zwigzku z tym ten sam termin
w roznych tekstach moze pojawié¢ sie w réznych formach. Przyklad takich
ekwiwalentéw uzycia podaja sami autorzy we Wstepie do stownika: energia-
energie, energia-energetika, energetyka-energetika.

Stownik nie wyczerpuje istniejacych terminéw zwigzanych z funcjonowa-
niem iproblematyka Unii Europejskiej, poniewaz jezyk UE jest tworem
Zywym, rozwijajacym sie na oczach czytelnika o nowe zwroty, wyrazenia
iterminy. Przejrzysty uklad alfabetyczny haset stownikowych pozwala na
ciggle aktualizowanie i otwarto$¢ stownika.

Stownik ten to wazna publikacja uzupehiajaca zaré6wno naukowe pozycje
leksykograficzne, jak i wiedze z zakresu terminologii unijne;j. Jest to pozycja
ze wszech miar potrzebna i na czasie, biorac pod uwage obecna sytuacje po-
lityczna Europy. Dopelnieniem stlownika moglaby staé sie jego wersja multi-
medialna prezentujaca wymowe hasel. Pozycja jest dostepna zaréwno w wer-
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sji papierowej, jak i w formacie pdf na stronach internetowych Czesko — pol-
skiego centrum leksykograficzne (Cesko-polské lexikografické centrum).
Strona internetowa:
http://lexikografie.polonistika.upol.cz/web/wp-content/uploads/2012/08/
slovnik_PL-CZ.pdf

Magdalena Kafara
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Haranaps BopucoBHa KopuHa: dyHkyuoHaavbHasa cmuaucmuxka
pycckozo asbvika. Univerzita Konstantina Filozofa v Nitre, Nitra
2014, 114 s., ISBN 978-80-558-0716-4.

Recenzovany uéebni text profesorky N. B. Koriny ptisobici na katedre rusis-
tiky FF Univerzity Konstantina Filosofa v Nitre je dalsim prispévkem do fady
materidlti inovujicich vyuku stylistiky v éeském/slovenském rusistickém
kontextu ikontextu Sir§Sim (srov. Nedomovi, Z.: dynkyuonarvHas cmu-
Aucmuxa pycckozo s3vika. Ostrava 2010; Kapitanova, J.: Antologie textil
ke srovnduact stylistice. Analyzy a komentaie. Olomouc 2013; Findra, J.:
Stylistika sti¢asnej slovenéiny. Martin 2013). Dokazuje tak soudasny piiro-
zeny zajem o studium zivého jazyka v textu i kontextu komunikacni situace
a Sirsich spolecenskych zmén, jakoz i zdjem o prirozené eklektickou povahu
stylistiky jako moderni lingvistické discipliny.

V tivodu autorka prezentuje svoji koncepci celé prace. Snazi se v ni o kom-
plexni syntézu stavajici tradi¢ni i nové odborné literatury v oboru a zamétuje
se na tato témata: aktudlni stratifikace soucasné rustiny, nové stylistické jevy
(elektronicka komunikace, SMS, jazyk internetu, styl ndbozenské komunikace
— PeJIMTHO3HO-00TOCIOBCKUH cTUIB) a vzory pro vyuku praktické stylistiky
na vysoké skole. Uéebnici je tak vlastni pragmatické vyznéni vykladu s plnym
ohledem na potfeby studentii magisterského studia (struc¢ny, presny vyklad
teorie, systematicky popis funkénich stylli, v ilustrativnim materidlu dtraz
na pragmaticky zamérené styly — administrativni, odborny, popi. hovorovy).
Ucebnici ma podle autorciny koncepce doplnit cviéebnice praktické ruské
stylistiky.

Autorka ¢leni sviij vyklad do deseti kapitol, z nichzje prvni tfetina vénovana
obecné stylistickym otdzkdm, vymezeni pojmt a lingvistickému rameci nahli-
Zeni na né (OObeKT u mpeaAMeT CTHINCTUKN; OCHOBHBIE MOHATHS (QYHKIU-
OHAJIBHOU CTHUIHCTHKU; POPMBI CYIECTBOBAHUS HAIIMOHAJIBHOTO SI3BIKA).
Dalsi dvé tretiny publikace pak podavaji systematicky vyklad jednotlivych
funkénich styli se zajimavym ilustraénim materidlem (Pa3roBopHbIi CTHIIB;
OOmas xapaKTepUCTHKA KHIDKHBIX cTuiel; Hayunsiii ctuib; Odunuans-
HO-71€JIOBOU CTWJIIb; [IyOTUIINCTHYECKUH CTUITh; PETUTHO3HO-00I0CTIOBCKUI
CTHJIb; fIBBIK Xy/10KECTBEHHOU JIUTEPATYPBHI).

V teoretickych kapitolach autorka nabizi S§irsi pohled na postaveni
stylistiky vramci lingvistickych disciplin. Stylistiku tak na rozdil od
popisnych jazykovédnych disciplin fadi mezi funkéné-komunikativni
lingvistické discipliny, které studuji fe¢ (parole) v dynamickém aspektu. Ve
vykladu autorka casto kontrastuje ruskou stylistickou/lingvistickou tradici
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se slovenskou, komentuje kulturni specifika danych prostfedi a nabizi tak
zajimavé teoretické i praktické postrehy.

V jedné ze stézejnich teoretickych kapitol (dopmbI cyiiecTBOBaHMS HAIIHO-
HaJIBHOTO fA3bIKAa) autorka obecné stratifikuje narodni jazyk takto: nespisovné
varianty (srov. pa3aroBopHoO-IipocTopeunbie ¢opMbl), nenormativni varianty
(srov. muasiexThl, *KaproHbl, apro), spisovné varianty azdtraznuje jiné
¢lenéni narodniho jazyka ve slovenské lingvistické tradici. Pravé mira
stylistické diferenciace narodniho jazyka a specifické pojeti spisovné rustiny
a slovenstiny podle ni zavisi na (ne)kontinuité kulturniho a historického
vyvoje naroda. Autorka dale podrobnéji popisuje nové funkéni varianty
spisovné rustiny (elektronickd komunikace anové zanry, SMS) a jejich
vztah ke stavajicim funkénim stylim. Oznacuje je jako hybridni varianty/
texty ¢i kontaminované texty, jelikoz jsou vystavény na zakladé prolinani
rysit mluvenych a psanych zanri, tedy na kontaminaci diive samostatné
vnimanych kategorii. Autorka uvadi jejich dalsi charakteristiky — jedna se
o epistolarni zanry sformou dialogu, nékteré preferuji ekonomii vyrazu
avyuzivaji prostredky rtznych grafickych systémt (srov. SMS jako tzv.
grafohybridni text).

V kapitolach vénovanych jednotlivym funkénim stylim autorka postupuje
od popisu jazykovych a stylistickych ryst jevu kjeho vnitfnimu c¢lenéni
a k podrobnému popisu prostfedkt daného stylu na jednotlivych jazykovych
rovinach (lexikologie, slovotvorba, morfologie, syntax). V pripadé hovorového
stylu N. B. Korina zdiiraznuje v rustiné jeho tésny kontakt s nespisovnymi
vrstvami rustiny, coz usnadniuje migraci vyrazovych prostredkli smérem
nahoru. Autorka podrobné popisuje i vnitfni ¢lenéni ¢i gradaci hovorové reéi
a terminologicky velmi presné prezentuje jednotlivé vyrazové prostiredky
(srov. vyklad elipsy). U administrativniho stylu autorka v souladu s celou kon
cepci své prace uvadi vzorové texty nékterych zanrt s tvodnim komentarem
(j. Zivotopis, motivacni dopis, zaddost, doporuceni, obchodni korespondence,
gratulace, dékovny dopis, kondolence). Pfi vykladu publicistického stylu
autorka zdiiraziiuje aktivni pozici autora publicistického textu (tzv. obraz
autora v textu) a prezentuje vlastni zajimavy material na téma jazykové hry
(slovotvorba, aluze v titulcich, aktualizace frazeologismu aj.). Pfi vymezeni
stylu nabozenské komunikace autorka podtrhuje u pravoslavi archai¢nost
pri nakladani s jazykem a rozdil mezi katolictvim a protestanstvim popisuje
jako posun od konzervativismu k demokrati¢nosti v jazyce.

Cel4 publikace je vystavéna na systematickém, didakticky propracovaném
vykladu teorie a nasledné prezentaci praktického materialu. Za jeji hlavni
prinos povazuji pravé skloubeni ucelené teorie azajimavého aktualniho
materialu, autor¢in upfimny zajem a snahu o postiZzeni novych tendenci ve
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vyvoji stylistickych jevii (napt. vyklad o tzv. hybridnich textech, specifika
stylu nabozZenské komunikace aj.). Za jisté opomenuti pak povazuji podle
mého nazoru nedostateéné vymezeni nékterych pojmu (napi. funkéni
varianty a funkéni styl; nespisovné varianty a nenormativni varianty jazyka)
¢i vymezeni samostatného stylu naboZenské komunikace bez oznaceni
jeho funkce. Uéebni text profesorky N. B. Koriny nabizi teoreticky solidni
azaroven Ctivy ainspirativni materidl pro vSechny zajemce o stylistiku
soucasné rustiny.

Jindriska Kapitdanova
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Daniela Miiglova: Komunikace, tlumoceni, preklad aneb Proc¢
spadla Babylonska véz? Enigma, Nitra 2013, 324 s., ISBN 978-80-
8133-025-4.

Monografie s ndzvem Komunikace, tlumoceni, pireklad aneb Pro¢ spadla
Babylonska véz? je pofinem slovenské rusistky, germanistky a translatolozky
Daniely Miiglové, profesorky katedry translatologie Filozofické fakulty
Univerzity Kons$tantina Filozofa v Nitfe. V éeském prekladu Vitézslava
Vilimka ji vydalo nakladatelstvi Enigma.

Kniha napomaha 1épe pochopit mezijazykovou komunikaci a rizné vidéni
svéta, které se projevuje v jazyce, a odpovida na otazky jako: Jaké funkce ma
jazyk?, Pro¢ si lidé obcas nerozumi (prestoze hovoti stejnym jazykem)? nebo
Cim se vyznacuje skute¢ny piekladatel ¢i ttumoénik? Tematicky ji Ize rozdélit
na tfi ¢asti: jednu obecnou — Komunikace — a dvé specifické — Tlumocdeni
a Preklad. Publikaci tvori celkem Sest kapitol.

V prvni, teoreticky zamérené kapitole se autorka zabyva oblasti teorie ko-
munikace. Detailn€ se zamétuje na priibéh komunikaéni situace a jeji jednot-
livé roviny a slozky, v rdmci fec¢ové i tematické roviny komunikace pak uvadi
jazykové i nejazykové prostiedky, které poméhaji pti pochopeni smyslu vy-
povédi. Autorka dale popisuje jazyk jako sémioticky systém, jehoZz stavebnim
kamenem je jazykovy znak, a charakterizuje jak vztah mezi jazykovymi znaky
navzajem, tak vztahy mezi znakem a pfirozenym objektem a mezi znakem
a jeho uzivateli.

Velky prostor je v tivodni kapitole vénovan nejazykové komunikaci, tedy
prostfedktim paraverbalniho dorozumivani (témbr hlasu, tempo feci, into-
nace apod.) a somatickému jazyku neboli feéi téla, ke které se radi mimika,
gestika, haptika, proxemika, kolorika aj. Ctenaf@im jsou zde na &etnych pii-
kladech demonstrovany vyznamy jednotlivych vyrazovych prostredki uzi-
vanych v ramci nejazykové komunikace. K zamysleni vede podkapitola s na-
zvem Recepcni procesy aneb Proc si (ne)rozumime, kde autorka objastiuje
pri¢iny komunikaénich selhéni.

V zavéru prvni kapitoly autorka vyvraci myty spojené s praci prekladatele
¢i tlumoc¢nika (v knize jsou oznacovani souhrnnym terminem ,translator®).
Zdtraznuje predevsim to, ze translator neni kazdy, kdo ovlada cizi jazyk
a ma slovnik, ale zZe skute¢ny odbornik musi znat metodologii a metodiku své
prace, mit k dispozici nastroje na jeji vykonavani a v neposledni fadé musi
disponovat patfiénymi schopnostmi, znalostmi a dovednostmi. Upozormnu-
je také na existenci okruhi lidi, ktefi do transla¢ni ¢innosti neprofesionalné
zasahuji: oznacuje je jako laiky s dobrym timyslem, ,rddobyodborniky* bez
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sebereflexe a experty z pribuznych i vzdalenych obort, ktefi translatologii
nikdy nestudovali.

Druh4, nejobséhlejsi kapitola knihy za¢ina exkursem do dé€jin tlumoceni
a prekladu od pocatkl az po soucasnost. Nasleduje ¢ast vénovana shodnym
rysim tlumoceni a prekladu a také rozdiliim mezi obéma odvétvimi, které
autorka shrnuje do prehledné tabulky na zakladé rtiznych kritérii.

Vyrazné vétsi prostor je dale poskytovan tlumoceni, o kterém, jak sama
autorka uvadi, mame ve srovnani s prekladem nepomérné méné odborné li-
teratury. Doc¢teme se zde praktické rady tykajici se tzv. translaéni objednav-
ky: jaké informace by si mél tlumocnik zjistit pfi prevzeti objednavky na tlu-
moceni, jakymi fazemi tlumoénik béhem své prace prochazi, jaka jsou tskali
jeho prace apod. Za diileZitou povazuje autorka zejména pripravnou fazi, ve
které si vsak tlumoc¢nik miize vytvorit pouze ramcovou predstavu o tom, co
ho ¢ek4, jelikoZ samotny text uréeny k tlumoceni se vytvari az bezprostfedné
v komunikacéni situaci pod vlivem vSech faktorti, které ji tvori. Ve vykladu
je kladen dtiraz na to, Ze tlumocnik musi byt nejen bilingvni, ale i bikultur-
ni. V kapitole je dale vénovana pozornost zakladnim technikam tlumoceni
(tj. simultdnnimu a konsekutivnimu tlumoceni) a jejich fazim, mechanismu
¢innosti lidského mozku a fungovani paméti, mentalnim operacim, které
tlumocnik provadi pfi transferu textu apod. Zejména zacinajici tlumocnici
oceni z4sady pro organizaci tlumoénického zapisu a popis znakti a symboli,
které jsou pri tvorbé zapisu nejcastéji pouzivany.

Autor tteti kapitoly s nazvem Prekladatelska analyza, germanista Michal
Dvorecky, vychazi ve svém vykladu z vlastnich prekladatelskych zkuSenosti
a upozornuje, Ze neexistuje univerzalni navod, jak analyzovat vychozi text,
ale pouze nezivazné doporuceni, jak by mél prekladatel postupovat a jaké
otazky by si mél klast. Dvorecky klade diiraz na znalost textovych zZanri a tex-
tovych konvenci, které se v jednotlivych jazycich mohou lisit, a vyzdvihuje
také reSersi, tedy praci se slovniky, glosati a dalS$imi texty, jako nezbytnou
soucast prekladatelské prace.

Kapitola Daniely Miiglové s prihodnym podtitulem T7i ofisky pro piekla-
datele, ve které autorka charakterizuje takové obrazné vyrazové prostiedky,
jako je metafora, slovni hii¢ka nebo frazeologismus, poukazuje na problémy
a uskali, se kterymi se prekladatel pfi jejich transferu miize setkat, a vse ilu-
struje na Cetnych prikladech prekladl z némdciny, angli¢tiny, rustiny a fran-
couzstiny.

Nasleduje struéna kapitola Michala Dvoreckého s nazvem Lexikografie aneb
Léska na druhy pohled, ve které autor odpovidé na otazky, proé vitbec prekla-
datel potfebuje znat lexikografii, jak miiZe znalost lexikografie pomoci pfi pre-
kladu nebo tlumoceni, jaké jsou typy slovniki a jakou strukturou se vyznacuji.
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Zaveretna kapitola knihy nazvana Pouziti pocitacii pri piekladani aneb
Technika v akci, jejimz autorem je Michal Macura, je vénovana novym tech-
nologiim, které si translatologie v poslednich letech osvojila a které maji
v modernim prekladu nezastupitelnou roli. Ctenii se mohou seznamit s his-
torii vyvoje pocitacem podporovaného piekladu a s pocita¢ovymi programy
a nastroji, které jsou v soucasnosti pri pirekladu nejcastéji vyuzivany.

Monografie Daniely Miiglové se vyznacuje vysoce odbornym stylem, ale za-
roven je psand pristupnym, srozumitelnym jazykem a je bohata na priklady
z prekladatelské a tlumoc¢nické praxe autorti, a neni tedy odtrzena od reality
skute¢né prace prekladatel a tlumocénikd, ale naopak ji étenarim priblizuje.

Jednotlivé kapitoly knihy dopliuji seznamy rozsitujici literatury uréené
»pro ty, kdo se nespokoji s malem®. Zejména pro zacinajici tltumocniky a pre-
kladatele mtize byt uziteéné souhrnné Tlumocnické desatero a Piekladatel-
ské desatero zakoncujici kapitolu vénovanou tlumoceni, resp. prekladu. Ce-
lou knihu uzavira seznam pouzité literatury.

Publikace je vhodn4 jak pro studenty pripravujici se na povolani prekla-
datele nebo tlumocnika, kterym umozni vytvorit si predstavu o tom, co bude
jejich profese obnaset a jaka uskali pfi jejim vykonavani budou muset zdola-
vat, tak i pro jejich vyucujici. Stejné tak dobfe mtize poslouZit jiz zkuSenym
odbornikiim, ktefi v ni jisté najdou novou inspiraci a podnéty k zamysleni.

Jaroslava Janeckovd
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VI. Svétovy kongres polonistii s nazvem Polonistika na prahu XX.
stoleti. Diagndzy. Koncepce. Perspektivy

Ve dnech od 22. do 25. ¢ervna 2016 se konal v polskych Katovicich VI. Svéto-
vy kongres polonistli s nazvem Polonistika na prahu XX. stoleti. Dia-
gnoézy. Koncepce. Perspektivy. Hlavnimi organizitory kongresu byla
Slezska univerzita v Katovicich, Mezinarodni sdruZeni polonistickych studii,
SdruZeni ptatel Skoly polského jazyka a kultury Slezské univerzity, spoluor-
ganizitorem pak Polska akademie véd. Cestnou zastitu nad kongresem pre-
vzal prezident Polské republiky Andrzej Duda.

Kongres navazal jiz na nékolikaletou tradici pravidelnych cyklickych se-
tkani zahrani¢nich i domacich polonistl, ktera se v minulosti konala pod
nazvem Kongres zahraniéni polonistiky. Prvni kongres se konal v roce 1998
ve Varsavé, predposledni pak v roce 2012 v Opoli. Néasledujici, tedy VII. kon-
gres, se bude konat v roce 2020 ve Vratislavi.

VI. Svétovy kongres polonistli navazal svou koncepci na myslenku pred-
chazejicich kongresti (,,polonistika bez hranic®, ,polonistika a vyzvy soucas-
nosti“ aj.). Celosvétové setkdni polonistii probihalo formou konferen¢nich
vystoupeni (referaty byly prezentovany na plenarnich zasedanich i v sekcich),
nechybéla ani sekce posterova. Konferenéni prisp€vky se tykaly témat, ktera
byla navrzena programovym komitétem kongresu jiz v roce 2015, napt. smé-
ry polonistického badéni, polonistickd badé4ni v kontextu vyzev pocéatku XXI.
stoleti, otazky integrace a globalizace, polonisticka edukace v Polsku i v za-
hranici aj. Kongresu se ztcastnilo na 300 prednich domacich i zahrani¢nich
polonistl (kromé evropskych také zastupci polonistik z celého svéta, napr.
z Koreje, Japonska, Ciny, USA, Austrélie, Indonésie, Brazilie aj.), vyznam-
nych badatelt polského jazyka a kultury. Souéasti kongresu bylo také udéleni
doktoratu honoris causa Slezské univerzity v Katovicich francouzské polo-
nistce polského piivodu prof. Marii Delaperriere, vyznamné literarni kom-
paratistce a znalkyni polské kultury, ktera na francouzskych univerzitnich
polonistickych pracovistich popularizuje mimo jiné polskou védu a kulturu.
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Leto$niho kongresu se jiz tradi¢né zcastnili vSichni ¢lenové sekce polské
filologie katedry slavistiky FF UP Olomouc. Michal Hanczakowski vystou-
pil s prispévkem s nazvem ,,Problém migrantit v polsko-Ceskych kontaktech
v minulosti“, Jan Jenista prednesl referat ,,135 let ceského Sienkiewicze®
a Ivana Dobrotova prezentovala prispévek ,,Obraz Polska v éeském medial-
nim diskurzu®.

Ivana Dobrotova vystoupila také v posterové sekei, kde predstavila olo-
mouckou polonistiku. Zde také vystoupili autofi internetového vzdeélavaciho
portalu POLFon, ktery vznikl v ramci projektu IGA na polonistice v Olomou-
ci, Marcin Wagiel a Jakub Bortlik.

Kongres se stal skvélou prilezitosti prezentovat na mezinarodnim féru jak
olomouckou polonistiku, potazmo Univerzitu Palackého v Olomouci, tak
i vysledky badani jejich jednotlivych ¢lenii. Byla to také jedine¢n prilezitost
setkat se s mnoha celosvétové uzndvanymi odborniky, podé€lit se o své zku-
Senosti a naopak mnohé jiné ziskat. Pfednesené prispévky budou, jako vzdy,
publikovany v prestizni publikaci v roce 2017.

Tvana Dobrotova
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VIII. Sympozium ukrajinista

Katedra slavistiky hostila na konci srpna tohoto roku 36 védci z Ukrajiny,
Ruska, Rakouska a Ceské republiky. Na VIIL. Sympoziu ukrajinisti stfedni
a vychodni Evropy se ve dnech 25. — 26. 8. 2016 sesli filologové, pedagogové,
historicii kulturologové, aby predstavili své prispévky z aktuélni problematiky
v ukrajinskéjazykovéd€, kulturea literature, ale také v didaktice a pedagogice.

Prvni sekce s nazvem Jazykovéda, kulturologie, lingvokultura se zaby-
vala napftiklad sociolingvistickjym popisem soucasné mluvy mladeze, pop-
kulturou a jeji analyzou nebo také korpusovou lingvistikou a jejimi moznost-
mi pro analyzu aktuélni jazykové situace na Ukrajiné.

Druhé sekce s nazvem Text, diskurz, teorie jazykové komunikace se
zamértila na charakteristické rysy jazykového projevu Kyjevant, na jazyk
ukrajinské reklamy a masmédii, ale zkoumala také naptiklad kreativni
komoleni prijmeni ukrajinskych politikii v kontextu soucasné ukrajinsko-
-ruské krize.

Zvlastni sekce byla vénovana literarni védé a folkloristice, zejména stretim
reality a ireality v roménu 21. stoleti, ukrajinskému neorealismu, principim
utvareni charakteru vsoucasném ukrajinském politickém roménu nebo
napiiklad expresivnimu vyjadfovani a problematice jeho prekladu.

Posledni sekce nesla podtitul Lingvistickd didaktika a formovani
pedagogické kultury. Rada piispévkd se tykala problematiky vyuky
ukrajinstiny a rustiny jako ciziho jazyka, hledani idealni vyukové metody
a volby spravného portfolia. Ohlas vzbudily prispévky vénujici se inovativnim,
netradiénim zdrojim vyuky.

Soucasti programu byl kulaty stiil, unéjz se sesli odbornici z oblasti
lingvistiky i literarni védy. Jeho hlavnim tématem byly Zanrovo-stylové
a lingvistické metamorfézy v ukrajinském jazyce a literature 20. a 21.
stoleti. Jim je vénovéana stejnojmenna kolektivni monografie, ktera vysla
kratce pred zah4jenim sympozia.

Na plenarnim zasedani vystoupil prof. Zdenék Pechal, prezident Mezina-
rodni asociace ukrajinisti prof. Michael Moser zVidné aprof. Alla
Arkhanhelska z katedry slavistiky Univerzity Palackého v Olomouci. Zase-
dani se zabyvalo zejména podporou renesance ukrajinstiny v kontextu
politické a spolecenské situace.

Vystupem konference je sbornik védeckych praci Ucrainica VII. Dalsi
sympozium je planovano na srpen 2018.

Radana Merzova

89



Mezinarodni védecka konference ,,Tradice ¢eskych / ¢eskoslo-
venskych badani o dé€jinach a kultuite vychodni Evropy*

Na pocatku zafi 2015 doslo pii Historickém tstavu Akademie véd Ceské
republiky k utvoreni nového specializovaného pracovisté — Vyzkumného
centra déjin vychodni Evropy, jez se zaméfuje na badatelské otazky déjin
prostoru geopoliticky a kulturné vymezeného Ruskou federaci, Ukrajinou,
Béloruskem a Pobaltim (obecnéji stati nékdejsiho SSSR s prevahou slovan-
ského etnika s pripadnym tizemnim presahem).

Ve stredu 14. zafi 2016, tedy po roce své existence, usporadalo centrum
spole¢né s Narodni knihovnou CR — Slovanskou knihovnou mezinarodni od-
bornou konferenci reflektujici dosavadni éeska, respektive ceskoslovenska
badani o déjinach a kulture vychodni Evropy. Na jednodennim pracovnim
setkani, odehravajicim se v reprezentativnich prostorach prazského Klemen-
tina, zaznély ptispévky predevsim z fad historikd, frekventovany vsak byly
rovnéz otazky badatelského ¢i institucionalniho vyvoje ¢eskych a ceskoslo-
venskych rusistli-filologii. Takto zaméfenou odbornou konferenci vénovali
organizatori pamatce nedavno zesnulého ceského historika doc. PhDr. Vac-
lava Vebera, CSc. (* 31. srpna 1931 — T 24. kvétna 2016), jenZ ptivodné prisli-
bil Géast na jednani, ale osud mu tak jiz nedopral.

Uvodem konferen¢niho jednini pronesla né&kolik slov feditelka
Historického tistavu AV CR prof. PhDr. Eva Semotanova, DrSc., (Praha),
na niz v obdobném duchu navazal reditel Slovanské knihovny PhDr. Lukas
Babka (Praha). Konferencni program byl dale rozvrzen do ¢étyt nasledujicich
prednaskovych paneli, ke skod€ véci bohuzel na misto jednani nedorazilo
nékolik referujicich, predevsim ze zahranici.

Prvni panel prednasek kratce uvedl doc. PhDr. Radomir Vlcek, CSc., (Brno)
s pfipomenutim Zzivotnich meznikii dvou éeskych badatelti zamérujicich se
na déjiny vychodni Evropy. Doc. Vléek zdtiraznil vyznam dila zesnulého doc.
Véclava Vebera, nékolik vielych slov vénoval téz pritomnému prof. PhDr. Mi-
chalu Reimanovi, DrSc., jenz v pfedchozim roce oslavil 85. narozeniny. Déle
jiz navéazaly tematicky zaméfené p¥ispévky. Doc. PhDr. Lubica Harbulov4,
CSc., (Presov) podala ptehled vyzkumu vychodoevropskych dé€jin ve slovenské
historiografii mezi lety 1990 az 2015, PhDr. Emil Voracek, DrSc., (Praha) ho-
voril o ¢eskoslovenskych badatelskych tradicich po roce 1945. Slova se poté
ujal doc. Vlcek, ktery ve struc¢nosti predstavil zdkladni teze prednasky prof.
Galiny V. Rokiny, dr.i.n., (Joskar-Ola, Ruska federace), jez bohuzel nemoh-
la pfijet na konferenci osobné. Jeji prispévek se dotykal slovensko-ruskych
vztahii 19. stoleti a jeho reflexe ve slovenské historiografii po roce 2000.
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Na pocatku druhého prednaskového panelu se slova ujal opét doc. Rado-
mir Vléek, jenz nastinil ¢eské badatelské tradice o déjinach carského Rus-
ka. PhDr. Milusa Bubenikov4, Ph.D., (Praha) vzapéti upozornila na vyznam
akademického casopisu Ceskoslovenska rusistika“ a v reakci na nedévno
uverejnénou kritiku ¢asopisu se pokusila objasnit, Ze na strankach tohoto
periodika bylo oti$téno i v obdobi tzv. normalizace ¢etné mnozstvi odborné
kvalitnich text. Casovy prostor dale naleZel Mgr. Lence V1l¢kové Krydero-
vé (Brno), ktera se ovSem z konferen¢niho jednani omluvila. Problematiku
brnénské pobocky Slovanského tstavu CSAV — ponékud neznamé kapitoly
z déjin oboru — proto struéné v zastoupeni nastinil doc. Vléek.

Po kratké prestavce byl zapodat tfeti konferenéni blok. Mgr. Josef Saur,
Ph.D., (Brno) prezentoval synteticka a encyklopedicka zpracovani déjin rus-
ké literatury v ceském (resp. ¢eskoslovenském) prostredi po roce 1945. Prof.
PhDr. Jaroslav Vaculik, CSc., (Brno) dale predstavil zajem ceskych badatelt
o krajany v Rusku a na Ukrajiné, reflektujic rovnéz vlastni publikaéni ¢in-
nost. Dvojice doc. PhDr. Frantisek Stellner, Ph.D., a Mgr. Radek Sobéhart,
Ph.D., (oba Praha) nastinila metodologické vlivy némecké historiografie na
ceské badani o vychodni Evropé po roce 1989.

Zéavéreény ctvrty blok prednasek byl z hlediska tematického zfejmé nej-
pestrejsi. Mgr. Hanu$ Nykl, Ph.D., (Praha) hovoril o vyzkumu ruské filo-
sofie v ceském a slovenském prostredi po roce 1990, Dmitrij Vladimirovic¢
Karnauchov, dr.i.n., (Novosibirsk, Ruska federace) pak v rustiné proslovil
prednasku o novodobé recepci polskych renesancnich pohledd na déjiny
vychodoevropskych zemi. Prof. PhDr. Jan Holzer, Ph.D., (Brno) se ve svém
prispévku vénoval tématiim soucasné ceské historické rusistiky na prikladu
projektu ,,Rusko v kategoriich pritel vs. nepritel: ceska reflexe®, realizovaném
na ptidé Masarykovy univerzity v Brné. Zavér byl tradi¢né vénovan plodné
diskusi pritomnych aktivnich i pasivnich tcastniki.

Konference by méla ptinést uziteéné publikacni plody. Doc. Vi¢ek v priibé-
hu jednéani poznamenal, Ze zadkladnim vystupem z odborného setkani bude
zvlastni c¢islo Slovanského prehledu — Slovanskych historickych studii roc-
niku 2017. V ném budou otistény jak studie vychézejici z pfednesenych re-
ferat(i, tak ostatni podnétné prispévky, jez v ramci programu nezaznély. Re-
dakéni uzavérka pro prijimani rukopisii byla stanovena na zavér roku 2016.
Avizovana publikace nepochybné v mnoha smérech doplni a rozsiii predcho-
zi reflexi dé&jin oboru ve sborniku ,,Ruské a sovétské déjiny v éeské povaleéné
historiografii“, ktery vysel jiz pred dvéma desetiletimi.

Lukas F. Pelunéek
Vijchodoevropské vzdéldvaci a kulturni centrum, o.p.s.
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Casopis pro ruskou a slovanskou filologii. Num 2
OLOMOUC 2016

V cCasopise jsou publikovany ptivodni védecké a odborné studie s filologickou
problematikou (od r. 2008 tvori ptivodni stati 80 % obsahu ¢isla) a dalsi
materidly (recenze, zpravy, kronika) z oblasti jazykovédné a literarnévedné
rusistiky a dalSich slovanskych filologii. Prispévky lze publikovat ve vsech
slovanskych jazycich a v anglictiné. Prispévky jsou opatieny anglickym
abstraktem. Vr. 2008 byla ustavena redakéni rada a vSechny prispévky
disledné prochazeji nezavislym, anonymnim recenznim fizenim.

Jsou prijimany pouze prispévky, které nebyly dosud publikovany a nejsou
prijaty k publikaci v jiném casopise, v tomto smyslu se podepisuje s autorem
prispévku prijatého k publikaci licen¢ni smlouva vypracovana pravnim
oddélenim UP v Olomouci. Poskytnuté prispévky musi respektovat nize
uvedené formalni pokyny. V pripadé jejich nedodrZeni se prispévky vraci
autorim k dpravam a doplnénim.

VSechny prispévky prochazeji nezavislym, objektivnim, anonymnim
recenznim fizenim (dva nezavisli posuzovatelé, z nichz ani jeden neni ¢clenem
redakce ¢i pracovnikem stejného pracovisté jako autor ¢i spoluautor).

Prispévky je mozno zasilat béhem celého roku. Uzaveérka je vzdy
k poslednimu dni mésice ledna a ¢ervna prislusného roku.

Pokyny pro autory
Texty prispévki zasilejte na e-mail:
jindriska.kapitanova@upol.cz (studia linguistica),
jitka.komendova@upol.cz (studia litteraria).
Soubor v elektronické podobé musi byt ulozen pod piijmenim autora (bez
diakritiky, latinkou) s koncovkou .doc nebo docx (napi. novak.docx, vychodil.doc).
Struktura a iiprava prispévku
Jméno autora bez tituld v poradi: jméno, (jméno po otci), pfijmeni.
Stat a mésto, v némz autor prispévku piisobi.
Nazev prispévku.
Abstrakt v anglic¢tiné v rozsahu min. 500 az 700 znakl s mezerami véetné
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nazvu stati v anglictiné. Uvadi se za slovem Abstract.
Klic¢ova slova v angli¢tiné: 10—15 slov, oddéluji se poml¢kami. Uvadi se za
slovy Key Words.

Text prispévku: zakladni text font Times New Roman, vel. 12 pt, fadkovani
1,5, zarovnani vlevo, okraje 2,5 (nahote, dole, vlevo i vpravo). Neformatovat —
formatovani se v prevodu do sazeciho editoru rusi. Entrem oddélovat pouze
odstavce, odstavce neodrazet ani neodd€lovat mezerami. Nestrankovat.
Mezititulky neoddélovat mezerami.

Cely text a vSechny dalsi soucasti se pisi fontem Times New Roman, vel. 12
pt. Doporuéeny minimalni rozsah 27 000 znakt véetné mezer (véetné jména,
nazvu, abstraktu, klicovych slov, vlastniho textu, poznamek, seznamu pouzité
a excerpované literatury). Klicova slova v textu (bez uvozovek) a priklady (bez
uvozovek) se uvadeji kurzivou. Pro zvyraznéni pouzivejte tuéné pismo. Pod-
trhavani neni pripustné. Citace se uvadeji uvozovkami specifickymi pro kaz-
dy jazyk. Odkazy na citovanou ¢i pouzitou literaturu se uvadeji v hranatych
zavorkach s uvedenim prijmeni autora, roku a ¢isla strany: [Novak 1997: 65].
Poznamky pod ¢arou pouzivejte pouze pro doplnujici informace, nikoli jako
odkaz na literaturu.

Priklady uvadénijednotlivych titult (zdkladni formy) v seznamu literatury:

Kniha, monografie, ucebnice:

CRYSTAL, D. (2001): Language and the Internet. Cambridge: Cambridge University Press.
Clanek v ¢asopise:

GREGOR, J. (2006): Verbonominalni spojeni MIT + abstraktum a jejich ekvivalenty
v rustiné (z hlediska lingvodidaktického). Opera Slavica XVI, 2006, ¢. 4, s. 11-26.

PfisRéyek ve sborniku:

JAIV\I CAK, P. (1989): Mluva v severozépafioéeském pohraniéi. In: F. Dane$ — J. Bachmannova —
S.Cmejrkovd — M. Krémova (eds.): Cesky jazyk na prelomu tisicileti. Praha: Academia,
S. 239—249.

Elektronické zdroje:

KOJIAJZIA, H. (2010): CrapocBerckue nomermuku (6. 9. 2010), kolyada.ur.ru/starosvet.
Informace o autorovi:

Jméno veetné tituld.

Stru¢ny védecky profil.

Adresa pracoviste.

Internetova stranka pracoviste.

E-mail autora.

Autori odpovidaji za jazykovou a gramatickou spravnost textu. Prispévky
vrozporu suvedenymi pravidly, neschvalené recenznim Tfizenim ¢i
neodpovidajici zadsadam etiky nebudou publikovany.
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Tpe6oBaHus K 0pOPMJIEHUIO CTATEN

OO01mue TpedboBaHUA
s mybivKamuy B 3KypHajie IPUHUMAKOTCS CTaTbu (DUI0JIOTHYECKOTO, T.€.
SI3BIKOBETUECKOT0, (PPa3eoyIorHYecKoro, JUTEPATYPOBEAUECKOTO, IEPEBOI-
YeCKOT0 CO/Iep;KaHUs Ha BCEX CJIABSAHCKHMX sI3bIKAX U AHTVIMHACKOM S3bIKE,
penieH3uu, nHGOPMAIKA O HaAyYHBIX KOHDepeHIHusaX. MaTepuasl myOIuKy-
I0TCS OeCIIaTHO.

[TpUHUMAIOTCS TOJIBKO MaTepHUaIbl, KOTOPHIE 10 CHX IOP He ObLIN MyOJIH-
KOBaHBI B IPYTOM 3KypHajie — B 3TOM CMBICJIE C aBTOPAMU CTaTel 3aKJIrova-
€TCsl M TIOJIIUCHIBAETCS COTJIAIIEHHE O MPeJIOCTaBIEHUU PeNaKIuy IIpaBa
MyOJIUKOBATh TaHHbIE MAaTEPUAJIBL.

[TpemocraBieHHbIE B PEAAKIIUI0 CTATbU JOJKHBI OTBEUaTh YKa3aHHBIM
HIKe TpebOBaHUAM. B cilyuae HECOOTBETCTBUS MaTEPHUAIOB TPEOOBAHUAM
ITOCJIeTHUE BO3BPAIIAIOTCSA aBTOPAM JIJisl TepepaboTKH.

Bce craThu mozBepraoTcss HE3aBUCUMOMY, 00bEKTUBHOMY, AHOHUMHOMY
pelleH3UPOBAHHUIO.

Matepuasbl B peJaKIUI0 MOKHO MPEOCTABIATh B TEUEHHE BCETO TOa.
ITepBBIil HOMEpP BBIXOAUT OOBIYHO B IIEPBOU MTOJIOBHHE I'OZ]a, BTOPOM K KOH-
Iy TOTO K€ Tojia.

ABTOpHI cTaTel, peneH3ui, HHPOopMau 0 KOH(PEPEHIIUAX, XPOHUK He-
CYT TEpPCOHAJIPHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a S3BIKOBYID U TI'PAaMMAaTHYECKYIO
TOYHOCTh TeKcTa. OTKJIOHEHHbIE PelleH3e€HTaMHU TEKCThI K MyOIUKAIluN He
JTOIYCKAIOTCH.

TekcThI [T MyOJIMKAIUK BBICHLIATH 110 9J1. TtouTe: jindriska.kapitanova@
upol.cz (studia linguistica), jitka.komendova@upol.cz (studia litteraria).

Tpe6oBaHuA K 0pOPMJIEHHUIO CTaTEM, MATEPHAIOB

®daiin mokeH ObITh Ha3BaH IO (paMUIUU aBTOPA TOJIBKO JIATUHCKUMHU OYK-
Bamu ¢ pacmupenueM doc. wiu docx. (Hampumep, novak.doc wiu novak.
docx).

Cmpyxmypa cmamvu
Nwms, (oTuecTBO) 1 haMUIIHs aBTOPa
HasBaHmue cTpassbl u ropoza
HasBanue craTbu Ha A3BIKE CTATHU
Pe3tomMe Ha aHIJIMICKOM sI3bIKE, BKJIIOUAs I€PEBEIEHHOE HA AHTJIMHCKHUUI
sI3bIK Ha3BaHHE CTAThH. Pe3romMe MpUBOAUTCA mocie cyioBa Abstract. O6bem
pe3roMe OK. 500—700 3HAKOB.
KitoueBble cyioBa (10—15 cy1oB o1, pyopukoi Key Words).
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OCHOBHOM TEKCT cTaThH Ieuataercs 12 kerjieM B Times New Roman, mex-
CTPOYHBIA UHTEPBAJ 1,5. Bece monsa — 2,5 MM. A6G3al 0003HAYaTh TOJIBKO
c moMoIpl0 KaaBuIk Enter, mepeHOCOB He JiesiaTh, CTPAHUIIBI HE HyMe-
pOBAaTh.

Penakxrop: Word for Windows.

PexomeH1yeMblii MUHIMAJIBHBIN 00BEM TEKCTA 27 000 3HAKOB (BKJIIOYAst
WHTEPBaJIbl, TEKCT, PE3IOME U CIIFCOK UCIIOJIb30BAHHOU JINTEPATYPHI).

KittoueBble c10Ba U CJI0Ba-IIPUMEPHI, IIPEIJIOKEHHUA-IIPUMEPHI BBIZIEATh
KYPCHBOM, B CJIy4ae HEOOXOAUMOCTH — JKUPHBIM.

[{uTaThl BBIIEJIATh KaBBIUKAMHU, He HCIIOJIb3ysl KypcuB (oOpasernr: «I{urta-
Ta», ,,Citace®, “Citation”).

CcpUikd B TekcTe OOPMJISIIOTCS KBaJ[DATHBIMU CKOOKaMU, T7e HPUBO-
nutcs haMWInsA aBTOpa, TOJ U3JAHHSA M CTPAHUIA o obpasiy: [bapxyma-
POB 1975: 190—213].

CHoOCKM Tpochba WCIIOJIb30BaTh TOJIBKO JJIA NMPUMEYaHWUH, CCBHUIKU Ha
HCITOJTb30BAaHHYIO JINTEPATYPy 0OPMJISTH TaK, KAK YKa3aHO BHIIIIE.

[ToguepkrBaHusl HE TOMTYCKAKOTCA.

CIHCOK HCII0JIb30BAaHHOM JIUTEPATYPHI IIPUBOUTCA B KOHIIE CTATHH IOJ
pyopukoii Mcrosib30BaHHast JIUTEPATYPA.

Knura:
CRYSTAL, D. (2001): Language and the Internet. Cambridge: Cambridge University Press.

Cratps B )XypHaJe:
GREGOR, J. (2006): Verbonominalni spojeni MIT + abstraktum a jejich ekvivalenty
v rustiné (z hlediska lingvodidaktického). Opera Slavica XVI, 2006, ¢. 4, s. 11-26.

Crarbst B COOpHHKe:

JAlv\I CAK, P. (1989): Mluva v severozépe}doéeském pohranidi. In: F. Dane$ — J. Bachmannova —

S. Cmejrkovd — M. Krémova (eds.): Cesky jazyk na pielomu tisicileti. Praha: Academia,

S. 239—249.

DJIEKTPOHHBIE UCTOYHUKH:

KOJIAZIA, H. (2010): CrapocBerckue nmomermuku (6. 9. 2010), kolyada.ur.ru/starosvet.
[Ipoduns aBTOpA:

®©.1.0., BKJIIOUasd yUEeHYIO CTeIleHb, 3BaHNE

KpaTKOE IIpeacTaBJIEHHME HAYYHBIX HHTEPECOB aBTOpPA

[TostHBIN azpec yHUBepcHuTeTa (MecTa paboThI)

BebO-caliT opranuzaiuu

SJIEKTPOHHaH II049Ta aBTOpa
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